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TYPOGRAPH U S 

LECTORI BENEVOLO S. 




firn fiuperioris ac initio hujus curren- 
? j jjf tis faeculi flor uit in hac noflra Frifia 

^|_ f? Poëta iucomparqbilis P A U L, ü S d 

i ** 9 *® 1 GHEMMENICH , qui mon modo 
ïllor urn Poëtarum , qui tune erant , g/oriam, ve- 
rum etiam antiquitatis memoriam ingenio ac leport 
fuperavit. Si enim Heroica ejtis legere lub et , Vir- 
giliurn , ft Elegiaca , Ovidium vel Propertium , fi 
Lyrica , Hor otium te legere diceres. Fuit prae- 
terea Juris Confultus eximius, ac int er. caufarum 
Patrones in Suprema Frifiortm Curia nitlli fiecttn- 
dus , ad Comita Patriae Delegatus, 6? amplis ■ ho- 
noribus ornatus. Qiiantopere autem in arte Poëtica 
excelluerit Hir nobilijflmus vel inde colligi potefl » 
quod ob carmen in laudem Romani Regis ‘ JOSÉ - 
PHl expugnato Landavio ab Auguflijfmo Impe- 
rator e LEOPOLDO , aequijflmo barum r er urn 
aeftimatore , in numertm Equkum Nobilium Regni 
Hungariae recepttts ac cooplatus fit , attributh ipfi 

* 2 a b 


ab eddefn Caefarea Majefatè novis armis gctitilitiis y 
qüae omrtia iatiüs apparent ex JphndidijJimb ac 'Vere 
Regio Diplomate ab Imperatore LEOPOLDO 
in bujus rei fidem die vigefimo fecundo Februarii 
jAnni jnillejimi feptingentcjhni tertii ipfi mijfo y 
quodque ab Heredibiis F^iri Nobilijfimi Harlemifer- 
vatur. Cum autem Nobilijfimi bujus Poëtae carmi- 
na rara in bis oris ejje inciperent , ac inprimis Mud 3 
qitod infcripfit Poëma Jocolerium^ per quatuor an - 
ni tcmpejlates ab ipfo digcflum D ac fuperioris feculi 
anno nonageftmo nono Leovardiae imprejfnm cum ver - 
Jione baud illepida Belgicae Poëftos 5 confebla aV'i- 
ro nullatems int er ultimos Be/gicos Poctas locando 
J O ANNE SEINDE ICto ac caufarum Patrono' 
in eddem Frifiorum Curia Suprema inter o blo Senio- 
res , qui amicitiae vinculo P oëtae nojlro fuit conjun - 
blus. In hoe Poëmate 5 quaji ludibundus ^ falfe ac 
lepide admodum deridet Nobilijfimiis Poëta faeculi 
fui mores ac vit ia 3 6? homines quosdam eer tos 5 at- 
que cö tempor e notijfimos ? idque tam venujle ac ver- 
bis adeo oppofitis 3 ut miraculi injlar fit 3 in uno ho - 
mine tantam fuijfc copiam atque abundantiam verbo - 
rum rermn omnia vocabulis Latinis maximam par- 
tem aureae aetatis fumma elegantia ac fale lepidijfmo 
exprimendi. Hoe Poëma ^ cum jam auro cariim ejfe. 

in- 


p 
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incipcret , atque in audionibus publicis infidno pretio 
emeretur , concilium cepi, audoribus quibusdam 
ris Dodis , de novo illud prelo fubjiciendi , ac Jimid 
addcndi quot fparfa biijus Poëtae Egregii carmina 
nancifci poter am. Plura igitur tam ab Hercdibus , 

quam ctiam d V iris nonnullis Jjonoratis Praejlantis - 
fiimi bujus Poëtae carmina ad?ne del at a fiunt , quibus 
omnibus pro hoe benejicio publice bic amplijjimas ago 
babeoque gratias. Hiac jqm nata ejl accejjio illa 
Carminum Mifcellaneorum ejusdem Poëtae, qui- 
bus addidi verfwnes tres Belgica Poëfii, qiias adipifci 
potui, licet vehementer addubitem , an reliqua mi - 
quam in Belgicum idioma fint tranjlata . Scio plura 
Nobilijfmi Poëtae bic illic extarc carmina, verum 
praeter mum, quod principio caret , illorum copia 
mibi nondum fiada efil . Qiiod fii ea in mams meas 
aliquando inciderint , bisce audarii loco ejfie poterunt . 
Tandem adjunxi carmen lugubre in praematurum 
obitnm illujlrijfimi Poëtae longiore vita dignijfimi 
Belgicisverfibus d fiupra dido Intrepete J O ANNE 
SAN DE compofiitum. Qiiod reliquum efil , B.L., 
errata fit quaeirrepfierint , pro aequitate tua corrigas 
etiam atque etiam te rogo . Interim graviora ac Jen- 
fium turbantia in calce annotata maximam p ar tem 
reperies . His utere , B. L. , acnobisfiave. 

*3 Voor- 


Voorreden van den Vertaalder, 

tot den L e E X e R. 

£$5^&Ndienge de moeite neemt van deeze afzetfels nauwkeurig met 
j haare oorfpronkelijke te paren , zultge mogelijk bevinden , dat 
^ i ^ in de eerfte, op eenige plaatfen, meer dan in de laatftegezegt 
wordt. De reden is , om dat de fchrandere Vinder van het 
Origineel , na de vertaling, en wijl het werkje reeds onder de pers zweet- 
te, hier en daar niet alleen veel' verandert, maar ook zelfs, volgende de 
rijkheidt fijner invallen , zomtijds een en meer Verfen heeft ingevlijd. 
Ons beftetc daarom geheel te verhandfèlen was der pijne niet waard, 
fchoon de tuflchenlafiing ons grooter moeite , als de eerfte overzetting 
gekoft heeft. Deeze is zo kortftondig geweeft., en zo onrijp ter drukke- 
rij bevordert, zelfs fonder doorkheede verftanden in dit fluk raad te vra- 
gen, hoewel tegens de ernftigfte lelie van Horatius , in fijn dichtkonft: 
jiquod tarnen olim fcripferis , in Meci defcendat judicis aures , in patristf 
nojlras , nonumque prematur in armurrt , datwe’tu nauwelijks durwen zeg- 
gen. Hebtge nu oit de Zang-Godinnen ,„met oud Roomfche en Neder- 
duitfche deun, flechts heufehelijk aan den drempel gegroet, het is zeker* 
dat ze u niet zo onkundig hebben afgevaardigt, ofge zult weten , dat men 
in een Latijnfch fes-matig vers gemakkelijk een kan invoegen , en datge 
daar en tegen, in ons moeder- fprakelijkdicht van dien aart, noodfakelijk 
twee om den rijm te houden, en vier, om Jlepende en Jlaand * trant op el- 
kander te doen fiaan , moet gebruiken: irk welk vierling, als deftijl we- 
derzijds evenredig is bij gevolg meer als in dat eenige moet gezegt wor- 
den. Het fijn*ziitig onderfcheid tufichen V en F hebbenwe niet willen 
volgen, fchoon de redenen , die 'er defielfs gebruikers van gee ven, ons 
niet onbekend zijn. Nu en dan hebbenwe de Een Ogcftreept, na- 
bootzing van Nil volentibus arduum , die ons eerft vleijdc , als uit nood- 
faaklijkheidt : om dat men geenzins kan hooren , dat die Klinkers in onfe 
taal daarom te hooger, te laagcr, of te grover geluid geeven. Is onze 
fpelling zich doorgaans ook niet nauwpuntig gelijk, zulks is eer uit een 
vergeevelijcke onachtzaamheidt, als wanheugenis gefchiedt. Wij hebben 
’er ons te minder meê willen pijnigen , om datwe tot noch toe niet vin- 
den , dat de grootc Meeftcrs in dit ftuk op vafte gronden overeenkob- 
men. Wegens ftijl, rijm, en de waare zin van ons voorfchrift getroffen 
te hebben, zijnwe weinig bekommert. Aïs maar onze verdichte inlaffin- 
gen voegclijk gcplaatft, cn noodige overgangen wel gelcgt zijn , hchben 
we ons oogwit bereikt. Bemerk enwe, dat u deeze vier deeltjes behaa-* 
gen, kunt^gij eerlange vier anderen bij na van diergelijke ftotte, en van 
dc zelve pennen te gemoet zien. Inmiddels beveelenwe u wel te vaaren. 

J. SANDE I. C 


Digitized by Go 


V ER 


S I V E 


PA R S PRIMA 

• « 

POEMATIS JOCOSERII 


I N 


QUATUOR ANNI PARTES. 

L E N.T E 

O F 

EERSTE DEEL 

'VAN 

J O K EN ERNST 

O .P • DE. 

VIER GETIJDEN des JAARS. 



I 


BELLIS 


t < 


HOMUNCULIS, 


Q U I B U S 


• * 


v.. 


DE MELIORE LUTO FINXIT 
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Rifiaca fpecimen Mufa , facilisque Camana , 

* 

Et mores populi , Lettor amice , 

En primam ex quatuor partem pramittimus anni , 
Addemus rcliquas , fi modo 'prima placet. 

Si prdmijfa placent , dabimus Tibi plura farina 
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DE BR A AVE 

^ « . 

B O R S T E N, 

Die Apóllo heeft geflicht 

Uit béter Leem, 

Hén wijdt 


TH A L I A 

< • \ v 

Dit Gedicht. 



Ier fiet ge op luchten trant de Friefchc Sangheldm 
’t Belachchelijk gedrag des 'Volks blijmoedig fpeelen 
\n't Eer ft Bedrijf ) de Lént: des faars drie andreTDeeleu^ 
. *Die fullen vólgen , is Jlechts V Eer ft e nauw Jïn. 

Behaagt u V V oor fp él ^ fy fal u nóch meerder ge even 


A z 


Van 


“ V 

» A 


♦ » * » 

Ejufdem , innocuis firia mixtajocis. 

' " t. . p. 

A 7 (?« Cari/'j- canimus , wr Catonibus apta 
Carmina ; bilares Mn fa jocofa fuvat , 

Snaait er & heilos int er ridere fodaleis , 

Sïque datnr , tibcriore frul , 

Aw/ tarnen ommtib rugofas ordinc front es 
Negligmus ; £9 A7«/2r fonaU 

e Vti/e fi qutd in bis , Jfl delectabile quic quant , 

Grande mihi punttum jure tulijfe putem . 

*57» *»i»*.r Aw placeant ; habeti nihil ufque moratnur : 
Cuique fuum arbitrium , ® //for* xwte damus . 

TVö lufu nobis fuut carmina ; pluris haberi 
Kolumus ; A7, Lettor* lude legendo , Fa/f. 
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Fan ’tfelvejlag ; fy difiht u Ernft en Kluchten op, 
*Doch neurjet voor geen Jluirfcb-en vérs gefronsde ko’P 
Fan Cato , of Curius, maar wil in vreugde leeven ; 

IVil minfaam boet ten mét een edelaardig Vrind , 
Wanneer geligenheid haar' geeft noopt tót vermaaken ; 
Niet datfe ’t déftige , dn het ftaatige wil wraaken , 

Wyljy ook haar toon , en tong in Ernft ontbind. 
Verméngtfe nu 't Vermaak, dn ’t Nut mét eenig oordeel, 
'Dan ts ’t, dat fy de punt van 't waare doel befchiet ; 
Behaagt fe min, ’t is wel ; fy kreunt haar dés ook niet : 
Elk hebb’ fijn keure vry : Tbalia foekt geen voordeel. 

Of achting door dit dicht, fy houdt het félf voor fpdl, 
Doet ook zo, alsgy’t leeft , Mijn Leezer, en vaart wel. 
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Jillcite, Piërides, qua; caufa , quod intus & extra 
g fe t Omnia ftultorum fint plena, quod oppida, campi 
Hoe fcateant hominum genere? an quia ludere rerum 
Naturae vifum eft jucundius, & tot ineptos 
Conatus, nugas, vanofque vidére labores, - 
Quam grave Romanilumen, frontemque Catonis? 

An quod Democriti placuit magé vultus, & ora 
Alfiduö öolidos hominum ridentia mores ; 

Quam tua perpetuo flillantia lumina fletu 
Heradite ? fit Hoe tantum mihi nemonegabit, 

Quenque (uos patier manes ; fua quemque voluptas 
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Yfég, mijnSangheldin, hoe’t wi jd,en grootHeel- AI 
óoo vol des fótheidts is, én Gékken fonder tal? 
\Y aarom de waereld met haare uitgeftrékte deden 
Van fulke krielt ? had Vrouw natuur meer lult te fpeelen c» 
In ’s menlchen ydel , dul bedrijf, eu dweepery, 
Hunn’dwaafe poogingen te fien, en fócterny, 

Als het gebronsde hoofd van Cato den Geftrengen? 

Of was haai; meer vermaak het weezen te geh^ngejj 
Des rnenfch belachenden, 'en vrool’ken Democryt, 

Als het betraand gelaat der huilende Heraclyt ? 

Het zy zo. Dit alleen fal niemant my ontkennen, 

Dat élk beheericht werdt door fijn* fwakhêen,fiehlaat wennen 
Aan lijne lufl, en vólgt daar die hem heene tiékt 
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Deliciaeque trahunt, quamvis ratione carentes; 

Et diverfa placent diverfis partibus anni 

\ w 

Ludicra, ne dicam, van# dèliria mentis. 

r • • r f 

Terrigenucn, pudet héu ! tantum eftin rebus inatie. 

hru na abitt, defaevit hyems, & foeta virefcunt 
'Pafeua, lyJya comis vefticur, frondibus hortus, 

I. ■ j * \ j < » •. - • ; *■ 

Et cedit Zephyris Boreas fpirantibus auram 
Ambrofucn, gelidas fub rupe Favonius umbras 
Temperat, ut teneris (int grata cubilia Nymphis, 
Fiora fuum recipit decus, ornamenta juventaj 
Vere revernantis verfo, Vere omnia rident. 

a I ♦ | , 

Najadesad liquidos, depulfo frigore, fontes 
Ludunt, umbrofis in montibus errat Oréas , 
Purpureas carpunt violas per prata Napaeae,. f . 
Exercentque choros Dryades fub tegmine luci , 
Quercus ubi, mi (lis canis, annofa fuperbit 
Frondé novfc, & tiliae fua lata cacumina pandunt, 

* « / # I* , ! a . 

Nymphaiumque cavis quaerunt in vallibus amni . 

* i • ’ • 

Adjedum gelido juvenis cum Fhillide Thyrjfxs ; 

Quo canat iile fuos, quo fandè juret amores; 


J O K E N ERNST. 9 

Als rédeloos, en dat een wijferfulks begékt: 

Want hén behaagenftaag verfcheiden klucht, en fpélen. 

Of liever fpoorloosheên op élks befond’re deelen 

Van ’t jaar; mijn Sangnimf fchaamt fich datfe in het ontfind 

Bedrijf der menfchen zo veel dwaas, en ydel vind. 

De koude heeft uitgewoed, de Winter is verdweenen, 
De prille Lénte is ons weer heugelijk verfcheenen, 

De vélden werden groen , het kaale woud en hóf - 
Werdt wéderom bekleed met blad Ven, en nieuw Idf; ; 
De guire Noorder-buy maakt plaatfe voor den zoeten * 
En lauwen Welle-wind ; die matigt nu den koelen 
Berg-fchaduw in het dal ; zulks het begraafde land 
De téd’re Nimfen ftrékt een lieflijk lédekant. 1 - - 
Flora herneemt haar fchoonte, en jeugdige lieraaden; 
t Lacht alles in de Eéntz de Vliet-Godeilèn baaden 
En fpeelen vrolijk in de kriftallijne bron ; 

De Berg Nimf huppelt voor het fteeken van de fon 
In elfen- fchaduwe; de Woud-Nimf langs de weijen 
Plukt fchoone bloemen ; de Bofch-Dryaden flaan reijen. 

En danfen hand aan hand; het nieuwe, en frilïche groen 
Van linde, én eik ftrekt hén een geurig paviljoen. 

De jonge Thirfis gaat met Phillis fpeeleraeijen , * 

En lbekt langs eene kreek der diepe berg-va'eijen 
Een Nimfen-hdl, alwaar hij fingt hoe dat de liefd’ 

Van haar fijn téder hart heeft te eenemaal doorgriefd ; 

B . De 
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IO J O C O S E R I A. 

Paaa vocat teftem fideï, caftamque Dianam, 

Si modó promifïös unquam violaverit ignes : 

Blandula Phyliis amat fibi dulcia verba referri , 

Nee teneri nolens audit fufpiria Thyrfis, 

Dum fua rapta pari fentit praecordia flammi. 

Inde alibi ridet Mopfi Galathea qucrelas : 

Crudelis Galathea, meum cur fpernis amorem, 

Cur fugis, aut fidum quae gloria perdere Mopfum, 

Quidve levem juvat ingratumque perire Menalcam, 

Qui Te, non fecas ac Tn me, faftidit amantem? 

Heu! muta mores, animum mutato, puella, 

Et mutata meos in gaudia verte dolores. 

Sis Mopfi, Galathea, tui, non ufque repugnes. 

Interea Coridon Amaryllidi millia figit 
Bafia, mclhflüis quae dat, recipitque labellis ; 

Se jove, fe Phoebo credit magis ede beatum, 

/Lternas jurante fuas Amaryllide flammas. 

Jam calamo laudes Dominae modulatur agrefti, 

Jamque Iegit flores, neftitque AmarilÜdi fertum, 

Ova vanellorum quaerit, pullofque tenellos, 

Qua»- 
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J O K EN ERNST, ij 

De kuifche Jagt- Godin, fégt hy, zy mijn getuige. 

Dat ik voor u alleen als minnaar my fal buigen. 

Dat Pan, der Hard’ren Gód, my (Iraffe wijl ik fpreek,' 

Zo ’k mijn gefwooren trouw ook immermeer verbreek 
De fchoone Phillis voelt haar’ tedere ingewanden 
Van eene en félve vlam op ’t hévigfte verbranden, 

Sulks fy om Thirfis praat haar *t minfte niet verftoort, 

Maar fijne klagten met een gunftig oor aanhoort ; 

Sijn minnefmart ftrékt haar een uiterfie behaagen* 

De fiuire Galathé lacht ginder met het klaagen 
Van Mopfus, wijl hy fucht. Ach wreede Harderin! 
Waarom veracht ge my, die u zo fmoorlijk minn’? 

Vliê niet; is u geen eer uw’ Mopfus te bederven. 

Wat hébt ge ’r aan fteeds in Menalcas min te flerven. 

Die wufte, die u zo, gelijk ge mij, verfmaad. 

En u niet meer, als gy uw’ Mopfus, gadeflaat; 

Mijn lief! ik bid wilt doch van zéden , en van finnen 
Veranderen, verkeer uw’ haat in wederminne. 

Mijn fmart in vreugde, ei genees mijn liefde* pijn. 

Wilt voor uw* Mopfus, én hem niet meer tégen zijn! 

De Harder Coridon veel faal’ger ondertuflchen 
Geeft fijne Amaril veel duifend lieve kufiTen, 

Sy drukt hem évenveel met haar’ feerpfoete mond. 

En voedt in de aderen een diepe minnewond: 

Hy ’s veel gelukkiger, en houdt fich meer te vréden, 

Bz Als 
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Qusque pipit nido, juvenem fub gramine alaudam, 
Aut pinguem a foetis abdueit ovilibus agnum : 
Quicquid habet, capit, uni Amaryllidi mittit amator. 

Hi Veris laeti fruftus, haec otia vitag 
Innocua, his fragilis pedetentim fallitur aetas. 

Verum alia eft hominum dementia, vana voluptas, 
Quam ridere juvat, quatn fas traducere verfu; 

Nam cum tot fatui fe prodant undlque mores, 
Credite, difficile eft Temper tenuifle cachinnos. 

Ecce venit fartor, textor, mercator, aliptes, 

Infulfus molitor , cerdo coriarius, auceps, . 

Horum cuique fuus parvus, fed cultior, hortus, 
Floribus inftru&us, fuafunt plantaria, curant 
Infigni ftudio teneros ab origine foetus ; 

Nee labor ifte gravat,. nee fumptus terret Ineptos, 
Spes dubii fallax lucri quodcunque rependit. 

Nunc memorare crocos, calthas, violafque nitentes, 
Lilia cum cyanis, laetique rofaria Pagfti, 

Quoque illis ftudio invigilent, quantoque labore, 

, • » » # i 

Non vacat, at major cruciat vefania mentent 
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J O K; EN E R N S T. 15 

Als Phébus, of Jupijn in haare heerlijkheedcn, 

Wijl dat hem Amaril een eeuw’ge liefde fweert, 

Daar hy de lóf fijns liefs met véld-fchalmey vereert: 

Nu vlécht hy haar een krans van bloemen, die wel rieken, 
Soekt verfche eijëren des Kievijts, of haar’ kieken. 

Speurt langs de beemd, of aan de kant der waterplas 
Den JLeeuwrik daar hy tijlpt in ’t malfche klaver gras , 

Of brengt haar ’t fuiglam uit de ftallen van de minne ; 

Al wat hy grijpt, én vangt is voor fijn’ Harderinne. 

Dit is ’t onnófele bedrijf der blijde Lént, 

Waar mee de vlugge tijd alléngskens loopt ten énd. 

Doch nu (laan andere fótheeden te verhaalen, 

Wel waard dat menfe in dicht belachche,en daar op fmaale; 
Want wijl de gekken, en haar’ dwaasheen over al 
Sich opdoen in een fchier onnoemelijk getal, 

By Burg’ren , Lien van ftaat, by Jongen, en by Ouden, 
Gelooftme, valt het fwaar van lachchen fich te onthouden. 
Siet hier een Snijder, en een loofen Vogelaar, 

Een Koopman, Kruidenier, én d waaien Mólenaar, 

* Den Weever, en die ’t leer én lakenen bereyden; 

Elk heeft een kleine tuin in perken nét gefcheyden. 

Met rijk gebloemt verfiert, daar hy de ted’re plant 
Sorgvuldig aankweekt uit het faad met eigen hand ; 

Geen kólte, en arrebeid fal deefe Maats verveelen, 

Hoop op onfék’re winft kan alles rijklijk heelen : . / ■, 


14 JOCOSERIA. 

Sartor acum rejicit ; futrina relida magiftrum 
Refpicit abfentem; quaeftus mercator honeftos, 

Ac folitos fpernens , montes fibi fomniat auri ; 

Unguentique loco tellurem exercet aliptes, 

Et duramtradat, fpathul&fordente, ligonem, 

Fullo remittit opus; generifque volatilis hoftis, 

Auceps florigeros , jadans fua retia , bulbos 
Comparat $ & molitor cerebro turbatus ab alè 
Infeftam fugit ipfe molam, ac fe condit ia horto: 

Nemo fua, aft omnes aliena negotia curant* 

< 

O fatuos hominum mores! o vana voluptas! 

Prima quidem circa Tulipas eft cura Iaborque, 

Poft illas in deliciis Hyacinthus habetur, 

(Infelix Hyacinthe, tuo flos languine notus!) - 1 

Si quid habes horum rari, quod protulit alma 
Fertilitate fua, dum gaudet ludere, rerum 
Natura, aut cafus, non indigus asris & auri, 

Dives es, hoe fuperat pretio quodcunque metalluoJt 
Et gazas, Padole, tuas, & munera Gangis, 

Obftupeo! bulbus Tuliparum venditur unus * 

Gen- 
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Het luft me geenfins oro den Goudsblom, Eglantier, 
DenKrókus, blauwe Klók, den Leeuwsbék, Violier, 

De witte Lèlién te mélden , noch de Roofen , 

Die ’t vét Lukanien tweemaal in *c jaar deê bloofen 
In Bïoey- en Herfft-maand , én met welk een forg, én pijn 
Sy onvermoeid ontrént dees’ planten béiig zijn: 

Een grooter dulligheid van hen prikt ’s dichters fïnnen. 

De Koopman, die verlaat ’t gewoon, en eerlyk winnen 
Sijns handels, en haakt na bedriegelijk profijt; 

De Snijder werpt den naald , de fótte Schoemink fmijt 
De leeften achter’s banks; de Volder onberaden 
Verlaat fijn werk; én den Droogift graaft met defpaade, 
Nu hem de fpatel ftinkt, in de aard’; de Vögelaar 
Werpt nétten weg, en koopt blombóllen, béter waar; 

De Mólenaar in ’t brein geflaagen van fijn Mólen 
Schuwt dien, én houd fich fiaagin fijne tuin vertioolen; 
Sulks niemanr fijn’, maar élk beforgt eens anders faak. 

O dwaafe zéèn des menfchs! O breineloos vermaak ! 

Sy achten dan den Tulp voor ’t édelfl pand der aarde. 

Na deefe houdenfe den Hyacinrh in waarde , 

Een blom, ai Hyacinth ! naa ’t bloed van u genoemd. 

Wie nu wat féldlaarns heeft van deeie, én beroemd,. 

Die Vrouw Natuur belufl uit vruchtbaarheid te fpeelen. 

Of ’t lós Geval belfond uit ’t aardirijk voort te teelen , 

Is rijk, heeft filver, goud, jaa geenes dings gebrék. 

Schoon 
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Centum, ducentis, quingentis, mille florenis; 

Vile putant floris pretium denaria centum ; 

• * 

• - 

Bulbulus aut turpi terratn vérfante novellam 

Rodendus talpa, pretiofaque vermibus efca, 

Aut muri cibus, aut avido bellaria gliri ; 

Nee fatis ed tutus Doinini praïelufus in arca: 

Majori ratione tarnen turpiflima quaerunt 
Has fibi bruta dapes, quam tu feftaris, Inepte, 
Namque illis cibus ed, tïbi propudtofa fupellex: 

Nee tantum modicos tenet hsec dementia cives, 
Hocce Viri morbo egregii, vitioque laborant, 
Addi&i his nugis : vix nomina Mufa tacere 
Indignata poted, quid ni culpemus? & ipfe, 

Ipfe fcio certus flne fuco , ac fraude trecenos 
Ede ducatones oblatos, pond ere judo,- 
Pro tribus, ac teneris, Hyacinthi a matre revulfis 
Plantis, nee tarnen hoe pretio fecum abdulit emptor. 
Quidve tuos referara hic Hyacinthos, clare Marefi, 
(Ut fert fama’, licet fanus vix credere poiïit,) 

9 

Ultra quingentos condantes mille florenis. 


Quo- 
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Schoon hy felfs karig was, én de allergrootse vrék: *) 

Want dit kleinood verdooft alle andere metaalen, 

En fchatten uit Paktool, én Ganges oyt te haaien. 

Een tulpbol werdt verkocht, O dwaasheit ’k Sa verfléld! 
Voor éen twee* honderd, jaa voor duifend guldens géld, * 
En vijftig kroonen zijn een laage prijs die ’r bóllen : 

Een koiliijk »aas voor u O arme, blinde móllen. 

En worremen ! die moê gekroopen , en gewroet 
Door nieuws- gefpitte aard’ deez’ lekkerny ontmoet; 

Of hem de Meefter fluit in kifl, én kabinetten. 

Noch wordt hy muis, én rat tot fmaaklijke» bankétten ? 

De beeflen doen ’t met recht; de ból ltrekt hen tot fmaak, 

, , * ... * * * * 

U, Wroeteren, is ’c een verfoeylijk fót vermaak. 

Behalven Burg’ren , die deez’ fótterny aanhangen, 

Sietmen voornaame Liên met d’ euvelkoorts bevangen , 
Verliefd op dit bedrijf; rnijnSangnimf dwingt fichnauvv, . 
Dat fe in verbolgentheid.haare onda&n niet begrauw’, 
Behékele, én haar’ naara niet luider flém ga nóemen ; 

Maar waarom foufe ook deez’ gékheid niet verdoemen 
In Lui van aanlien? Ik, Ik felve heb gefien 
Voor drie affetfelen des hyacinth-bloms biên, 

Den ftamból afgerukt: wie fou ’t gelooven konnen! 
Vergeefs een fak met driemaal hondert dukatonnen. 

Want hier voor waarenfe den Eigenaar niet veil. 

Wat fég 'k dan, De Marés, van u, die deeze peil 

C Voor 
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Quö non luxuries, & parta opulentia rerum 
Tranverfas agitis mentes! quid divite ftulto 

* r . 

Vanius orbis habet ? quis poflit cun&a referre 
Futilia, & quis mente ferat, cum viderit, aequa. 

Ut fine menfura rationeque prodigus aurum 
In res effundat nihili, florefque caducos, 

Depcreatque brevi periturae germina vitae ; 

, » , ,i, ,, . * * , 

Nee famam curet. nee gazis parcat avitis, 

Quö defïderiis animi potiatur iniquis. 

Intulit abfurdos peregrina pecunia mores 

Cura Vate exclamem , quid enim? gens inclyta quondara 

Armis, nunc foliis, florumque infanit amore. ; . „ 

Non ita, Belga, rui Patres fecére , feroces * * * • 

? , - f v 

Marte, bon&caufa, pro libertate fideque 

• - . * . ■ j : j » ‘ 

Omnia, qua? pretiofa dabant, ipfamque lubentes 
Cum gazis animam': tulipam tarnen , aut hyacimhutn 
Vel denis tantum nummis emifle puderet. M 
Sobrietate fibi rem conferv&re, labore 

* » r 

. - • * » / 

Auxerunt, vigili cura fervare Parentes : 

Inconfulte Nepos, cjuantum mutatus ab illis! 


Ta ' 
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Voorbijftreeft, die één ból , één blom kweekt in uw’hóven 
( Schoon een die wijs is nauw ’t geruchte kan gelooven ) 
Van duifend daalderen? O fchand! waar toe verleidt 
Des rijkdoms óvervloedt, én vuile dartelheidt 
Het averechts verftand ! wat fiet ge op de tooneelen 
Der ruime waereld toch belachchelijker fpeelen. 

Als een feer rijke dwaas? En wie bedwingt, 'wie houdt ; 
Sijn mond , wanneer hy fiet, dat men.het dierbaar goud. 
Dus fonder reen, én maat verfpilt in niëtigheeden, 

In planten , die feer ras vergaan ? wie wordt met réden'-' 
Niet hévig als hy hoort, dat een voor ’t geld niet wenfcht 
Als ’tjlóf eens'bloms, dat in feer korte tijd verflenfcht, 
Die’t goed gerucht niet fpaart.noch der Vooroud’ren fchatten, ' 
En al te roekloos dus in weelde uit komt fpatten, ■ ‘i 
Dat hy fijn’ d waafe luit alleenlijk flell’ te vréen ? ! 
k Roep met de Dichter uit: dees’ fnoode ontaarde zeen 
Heeft ’t vreemde geld tot ons gebracht. \V aarom ? de Vólken 
Eertijdts in de oorelog door fwaarden, én door dolken • 

Onwinbaar werden nu verliefd , verfót , ontfind ; 

Om blom, of blad dat in een oogenblik verfwindt. 

O Néderlander! O! zo deeden niet uw’ Vad’ren, 

Die Mavors Soonen, die haar’ édel bloed uit de ad’ren - 
So dik wils vlieten dêen, die fchatten, ’t koftlijkit goed, - 
Met t lieve léven félfs opdroegen voor ’t behoed 
Van ’s Landts gemeenefaak, voor Vrijheid, én’t Geloove ? 

^ % - Maar 
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Tu nunc in vili hac jaftas patrimonia merce, f 
Et cum flore vides cenfumque fidemque perire, 
Tota fuper foliis tua dum fortuna locata eft , 

O fatuos hominum mores! o vana voluptas! 

• .... , i % 

Denfa ferunt florum fpatiofis feroina campis, 
Mirandam hic fylvam , nitidofque videre tapetas , 
India dat quales , qualeis net Perfa , putares , 
Qualiter aut Tyrio fi candida murice lana 
Spargitur, aut folers pingit fua fila Chinenfis ; 
Perftringitque oculos varius color, aureus, albus,.' 
Purpureus, ruber, & viridis prsefulget iafpis, 
Lutea quos inter procera caule fuperbit 
Coccineis Iatè maculis diftinda Corona, 
iEthiopumque nigro nigrior carbone Monarcha, 
Lineolis pidus nive candidioribus iptè , 

Praetereo reliquos ; nam barbara cunda referre > 
Nomina fermo negat Latius, metrumque recufat. 
Unicus exoritur fortè inter millia florum , 

Cui non eft vulgare decus, cui purus ab omni 
Parte color , non communis pidura nitorque , 


j 
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Maar om een hyacinth, een tulp in haare hóven 
Te koopen fchaamden s* fich tien deuiten te befteêp. •• 
Onfe Oud Ven wiften door de matigheid alleen 
Het goed të wirmen, én riikdommen te vergaaren. 

Door vlijt te meerdVen, én door wakk’re forg te waaren. 
Ach onbefonnen Neef, hoe ver zijt gy ontaardt ! 

Gy acht geen ‘.goederen, geen VadVen erfdeel waard, 

V En zy dat die beltaan in faaken , die flechts fchijnen ; . 
Dus fietge ook met de blom, uw’ goed geloof verdwijnen, 
Wijl gy uw’ luk véft op een blad, verwelkb’re faak. 

O dwaafe zeen des menfchs! O breineloos vermaak! 

Sy laaijen ménigte van allerhande zaaden , 

Op breede bedden , die met lchoon gebloemt belaaden 
Een wonderlijke beemd , Perfiaianfch tapiffery , 

Of als den Indiaan lchenkt uit fijn* ververy 
Vertoonen, of gelijk den Tyrier V wit linnen 
Meêdeelt, en den Chinees fijn’ fitzen weet te fpmnen, 

En af te maaien ; *’t groen, * weêrfchijnend , én het hoog- 
Verheerlijkt purper, V rood dat blikzemt in uw oog 
Met witte, én goud koleur; hier onder (leekt deGeele 
Scharlaken- verfs gevlamde Kroon op hoogen fteele 
't Trotfmoedig hoofd op met den fwarten Moriaan, 
Sneeuwit gefprikkelt, én geftreept op fijne blaan. 

Ik ga de rell voor by; Want haari'barbaarfche naamen 
W il mijne Sangheldin in ’t Neêrduitfch niet beaamen. 


C 5 
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Ingenti exukat perfpefto flore Magifter * 

Laetittè, nee vana capit fisa gaudia folus, 

i »{. * ’►« i , 

Vicinos, foeïos, & quos modó noverit ufquam, 
Speftatum Florae doftos invitat alumnos ; 

Necmora; conveniunt alacres, promptifque bacillis, 
(Namque nefas traftafle manu, tetigilïe tenellum , 

• , r‘ ' , . . ! •>. I . . 

Vel iummis folium digitis grande eife putatur 

^ * V. 

Crimen, & impingi Dominus fibi malie in ora ; " 
é * * 

Nimirum floris nitor efl preriofior illis , 

Quam feré vel Nata? pudor, intaft&que Maritae; t j' 

i • « * «* • * * • * * • * 

Huc, huc ufquc leves rapuit vefania mentes! : ’irr 
Die mihi pofteritas , fi nafta per otia forfan 
Carmina noflrn legas, anne hsc deliria credes? 

, 1 ‘ ' • :.'**<» ! .* i < • • * * 

Tune etiam hsec, aequè demens, exerapla fequeris ? 
Dl melius ! fatis eft aevum flukefcere noftrum. ) 
Contingunt florem, luftrantque intentius illum, 

Mrantefque ftupent naturae nobile donum, 

% 

Egregiamque fuo fortem gratantur amico, 

Et veteri bibitur Baccho natalis & ortus. 

• • 

Nee fatis hx nugae : jam jam majora parantur 


r 
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In vcele duifenden vindtmen gevallig één 

Door glans, én fchildery verfchillend’ van ’t gemeen ; 

De Baas hem Tiende kan alleen fijn vreugd niet dragen , 
Springt op vanblijdfchap, noodt gebuiren ,makk’ren, maagen* 
Of waar hy ergens één van Flpras Kind’ren weet, 

Ten einde zy de blom befien : Die zijn gereed , 

Vcrfaamen daadlijk, én een fidkje in haare handen 
Genoomen (want het was een ongehoorde fchande, 

Schier onvergeevelijk, zo een dit édel pand, - 
Dit tederft blad met ’t énd’ der ving’ren, of met hand 
Béfiond te raaken ; jaa, voor dit onheufchlijk hoonen 
Sag ’t Heerfchap liever dat hem yemand voor fijn* koonen 
Een vmftflag gaf; de glans, teweeten, -vande blom’ 

Is hen by na meer waard als ’s Dochters maagedom 
Ot ongereptheid van haar Wijf: dus is de reden 
Van ’t dwaafe volk verrukt tot buiten fpoorigheeden ! 

Seg my. Nakomeling, zo ge oyt by leed’ge flond 
OnP dichten leeft, of gy dit ook gelooven kdndt? . • 

Of gy ook even fót dit voorbeeld nafult fpooren? 

De Góon .verhoên ’t ! genoeg is ’t dat onfe eeuw van doorea 
Zo óvervloedig is! ) begluiren fy de blom 
Van binnen , buiten , ftaan verwondert ftil , en ftom 
Om ’t édele gefchenk der géeftige Natuire, 

Sy zegenen het lot haars Vrinds te deefer uire, 

En drinken, daar hy fchuimt, den friflchen beker om, 

* * * * . * / 

Tea 
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Ludicra; flat praefixa dies qu& nomen oportet 

• * - *\ • * : 

Conveniens, aptum formae, dignumque nitore : 

• * - * 1 * • • ' d -* • * > • * i ,’,’j ■ „ . j 

Infanti darier, quaque inclarefcere poflït. * 

* * * t , 

(Nam nihil hóe ipfö fatais folennius a&u, ) > (. - . 

* , « 

SoJIicité inquirunt cui proximus ille colore 

S * • 1 \ # ,» | 

Aut facie accedat florum,, novus accipit inde ( 

Nomen, hyperbolicon plerumque, & fefqui-pedale : . 

’ - ^ * ■ . *■ r - 

Caefar, Rex, Princeps, Dux, Archithalaifus, Achilles, 

• * * ■ * \ 

Heftor, Alexander, Pompejus, Scipio, Turca,' 

Dicitur, aut Cleopatra, Helene, Lucretia, Dido; 

Aut, fj qutB fuerint mage grandia nomina, quxrunt. I a 

* • r • , % 

Temporejjam coëunt fixo, partumque noveüum * / - 
Infpedant iterum accuratius: Inter & omnes 
Anthophilus fenior vitratis orbibus alto . .. 

Impofitis nafo flupet admirabile pignus, 

Vix fe divelli patitur, bis, terve recurrit, 

Jvlirarique fatis nequit. Interea ordine cun&i ” , 
Confedére Patres, & aperto vertice furgens 
Anthophilus blaefa Sociis ita voce loquutus: 

Vidiftis, Doraini, quo nos Natura beato . • 1 
- Dó- 
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Ten téken, dat hen deez’ geboorte is wellekom. 

Dit ’s niet genoeg: Men pleegt nog grootcr lötternijen , 

En Hélt een nieuwen dag om 'c fuigling in te wijen, 

Te doopen met een naam, die belt kooit óver één 
Met fijne waarde, én glans, waar mee hy eerll verfcheen 
Want niets gemeener is deez* herfenloole gékken: 

Dan léttenfe leer nauw aan welk’ blom hy in trékken, 

En kleur de naafte is, van die krijgt hy een naam, 
Hoogdraavend, tróts, dik niet te noemen in een aêm, 

’c Zy Keifer, Kóning, Prins, den Grooten Alexander, 
Pompejus, Scipio: Cleopatra, en ander’ 

Praalnaamen, die ik niet durf wringen in mijn dicht. 

Nu kómenle by een, befien het téd’re wicht 
Wéd’rom nauwkeuriger: Een Grijfaart onder allen , 1 
Anthophilus, Iaat fich de gift feer wel gevallen. 

Set op fijn hooge neus een groot geglaaide bril , 

Befiet het wonderwerk, Haat van verbaafiheid ftil, . - 
Is nauwlijks van fijnfieê, en y ver af te rukken, * 

Keert t’ eikens weêr én kan ’c genoegen niet uitdrukken. 
Inmiddels vlijen fich de Vaderen in ’c rond: 

Anthophilus Haat op, fpreekt met een lifpe mond’, 
Blootf-hoofds: Gy hebt gefien met welk een dragt O Heeren ! 
Het Vrouw Natuir belieft ons héden te vereeren. 

Mijn hart fpringt op van vreugd ! met wélk een dierbaar pand 
De Blomgodinne heeft verfierdt ons Hóf, en Land; 

D Dat 
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Donavit partu , quam raro pignore Flora 
Ornavit noftros, cor gaudet & exilit, hortos; 

Nunc ne tarn pulcher meneat fine nomine foetus, 

Ofticii eft noftri, ut pretium & decus inde paretur, 

Notaque fit noftros inter diftinftio fiores. 

Applaufére Patres; tum fingula vota leguntur, 

Et’quó plura cadunt, hoe nomine dicitur infans; 

Ergo ubi convenit Iauta inter pocula Bacchi 
In Florae lepidum cantatur carmen honorem. 

Flora, decus noftri ftudii, fpes unica noftrae 
Culturae & curae , faveas pulcherrima, nunquam 
Vina tuis & thura focis fragamia derunt: 

Te colimus Iaeti , Tu nobis otia Veris 
Laeta facis, noftros exorna floribus hortos, 

Foecundoque finu formofos edito partus, 

Sic Tibi fefta dies iterum, nova pocula nobis, 

Et Te connubio dulci jungemus J’accho; 

Evaxl cantemus Iaeti, Divaeque falutem 
Herculeo crateredecet memorare, Sodales, 

Tinnitu relonent calices, & flore Lyaei 

Af- 
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Dar nu deez’ fchoone plant niet blyve fonder naame 
Is ’t onfe plicht, dat wy vergaaderr, een beraamen.’ 

Op dat hy na fijn glans ook lleigere in waardy, 

En kenlijk onderfcheid in onfe bloemen zy ' 

Door nieuwenaam, of «ara. Hier juichchen alle Vad’ren 
Anthophilus vervolgt de Hémmen te vergad’ren, 

En na de meerderheid van die doopt hy den blom : 

Nu zijnfe eens ; fluks gaat de berkemeijer om > ' '' 

Hy houd noch van de naam veel’ rëdekavelmgcn , 

En éindelyk heft hy aan, tot Flóras eer te fingen. 

OFlóra! gy die ons fieraad, én hoope zijct 
Begunftig, Schoone, doch onfe arbeid , forge, én vlijt, 

W y fullen dankbaarlijk u tteeds doen Offerhanden , 

Altoos fal uw’ altaar van wijn, èn wierook branden ; 

IJ eeren wy verblijd , gy geeft ons in de Lénc ’ 

Vermaaklyk tijd-verdnjf, maakt ons op nieuw bekénd 
Een éd’len blom; vaar voort ons’ tuinen te verlieten 
Uit uwen vruchtb’ren fchoot, foo iullenwe u Haag vierca 
Een groot en Heil’gen dag; wy fullen dan,- als dus 
U plechtig huuwen aan den loeten Jachus: 

Hei! laatwe fingen, én den vollen béker drinken 
Tot Flóras eere, laat de kriftallynen klinken. 

Laat wy met Bacchus nat, die éd’lc dauw, befproeijt 
T er zijde ftéllen alle onfe yd’le forge, én tnoeijt’; 

Hei, Spits-broêrs, laatenwe nu leeven fonder treuren, 

D * Wyl 
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Afperfi pofnis ducanus gaudia curis, 

Dum datur atque licet,'dum Flora invitat alumnos, 
Bella Napaea favet, veteres vivamus Arnici. 

Sic fonat Anthophilus, cantuque meroque calefcens, 

Vix pede fe reftum tenet, inflammatque Coronam: 

* » * 

Ergo omnes uno ore vale, Dea Flora, faveto, 

« 

Ingentes agimus pulcro pro munere grateis. • 

Sic faepe in multam trahitur potatio noftem , 

Et nifi jam madidis ceflant convivia cun&is. 

Nugarum necdum finis ; marcefcere paulum 
Si tener incipiat flos, deque vigore remittat, 

Ipfum etiam Dominum pariter languerc videbis, 
jEtatemque brevem , vitamque dolére caducam ; 
Non aliter, quam fi vel filius unicus acri. 

Febre laboraret, fato vicinus acerbo; 

Decerpunt folia exafté languentia, fudo 
Exponunt foli ficcanda , librifque recludunr, 

Atque pugillares his verfkoloribus implent, 

Haec fecum portant; tum compotatio nulla 
Nullum concilium> quin primus & ultimus illis . 
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Wyl ’t ons gegoeven wordt , terwyl ’t ons mag gebeuren. 
Om dat Napaea ons foo mild haar’ gunft aanbood. 

En Flóra félfs ons als haar’ voedlterlingen noodt. 

Zo fchreeuwt Anthophilus verhit door wijn, en fingen ; 
Hy fteuitvoet, én beweegt Vrouw Fléras Lievelingen ; 

Die roepen: Fléra leev’, lang bloey’ de Blomgodin! 

Wy danken u al t’ zaam uit fuiv’re fucht, én min 
Voor ’t koftelijk gefchenk, én onwaardeerb’re gaaven. 

Dit flémpmaal werdt dik by deez’ breineloofe ilaaven 
Zo lang gerékt, tot zy beftooven door de wijn 
Haar’ beenen , noch veel min haar’ Tinnen magtig zijn. 

Noch meerder beufelen: Wanneer de téd’re bladen 
Des bloms allengskens nu haar’ weelige fieraaden 
Verliefen, liet ge klaar dat fich de Meefter kwéft, 
Verkwijnt , én alles fchier voor ongefladig fchéldt; 

Hoe dat hy dan bedacht om endlijk felf te fneeven 
Den tijd beklaagt van ’t kort vergangkelijke leven, 

Niet anders of lijn’ Soon , fijne eenigfte Erfgenaam 
In doods-angfl fnikte na den allerlaatlten aam. 

Dan is het tijdt dat zy het Itervend’ lof, en bldren 
Afplukken, en gedroogd in fonnefchijn bewaaren; 

Op dat het anderfins niet achtloos raak’ te foek. 

Zo fluiten s’ ’t fmnelijk in haar’ geheugois boek; 

Dit draagenfe in de fak ; Nu zijn ’er geen’ gelagea, 
By-eenkomft, daar gy ’c eerllen’c laadt niet hoort ge waagen 

• : D 3 
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De Flora, donifque Deae fit fermo, libellus 
Continuo inlpiciendus adelt, mirantur amocni 
Poll fenmm & mortem decus admirabile floris 
Siccaque venturum folia ailcrvantur in annmn, 
Non aliter , quam fi pretiofum incluferis arcA, 
Thefaurum, fua vel Matrona monilia fervet; 

Ci Dominus fciat, an fixus color haereat idem, 
Anne nitor raaneat conftans, an pulcrior anno • 
Pra;terito exurgat; nam crefcit flofculus inde 
Immenfum in pretium, in pejus mutabile germen 
Vilefdt, Dominumque fuum fpe fallit inani, 

Et qui Cioefus erat modó, nunc eft nudior Iro, 
Ac pro thefauro carbones invenit atros; 

O fatuos hominum mores ! ö vana voluptas ! 
Stultorum totus, pudet heul pleniflimus orbis* 


r 
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Van Flora, én de gift der goede Blomgodin ; 

Het boek is by der hand , én t’ eikens fienfe ’r in, 
Verwond’ren fich des plants, als toen hy wierd’ gebooren. 
Schoon dat nu is verwelkt, verouderd, én verboren, 

En waaren ’t dorre blad tot op het vólgend’ jaar 
So forglijk, als Mevrouw juweelen, rijke waar, 

En dierbaar hals-fieraad verbergt in haar’ trefooren. 

Op dat men weete, of ’t ook fijn’ luifter hebb’ verboren. 
Dan of het heerlijker daar na te voorfchijn kom’ 

Met vatte kleur, en glans; want hier door rijtt de blom 
Oneindig in waardy ; verüimmert die in verve , 

Dan deugt hy niets, én ftréktlijn Meetter ten bederve, 
Maakt hem een Irus, die 20 rijk als Cradus was, 

En lévert hem voor goud, houtskoolen, drék, énafch. 

O ydel , dwaas vermaak der herfenloofe zielen! 

Ha Schande ! dat men fiet ’t Heel-al van Sdtten krielen. 
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Pars Secunda 

PO EM AT I S TOCOSERII 

ln 


QUATUOR ANNI PARTES. 

Xoluit jam Veris honos, annique juventa 
Laetior exada eft; venit maturior aetas: 
Quaeque erat Aurora pridem formofior ipfa, 

Nunc Dea fordidulo Florum fpedautur amidu, 
Marcefcente coma, fubmilTo in pedora vultu; 

Fluxa fui nimis, & meritó, flet tempora regni 
Ereptumque brevi Sibi virginitatis honoretn* 

( Difcite Frifiacag, Diva Monitrice , Puellae, 
Gnaviter utendum vernantis flore juventae; 
Praeterlapfa femel fugit irreparabilis hora. 
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S O M E R, 


Of 

Tweede Deel. 

Van 


Jok en ernst 


VIER. GETIJDEN DES JAARS. 


E Lent en jeugd van ’t jaar is weg;met wijde fchreeden 
Voorby , de Somer komt nu in haar plaats getreeden. 
Vrouw Flora flus meer fchoon , als felfs de dageraat , 

- Stapt nu in flordig en wanvoegelijk gewaadt, 

Met fluik hair; laat het hoofd tot op haar boefem hangen, 
Te recht betreurende, met traanen op de wangen, 

Dat haar de mogentheidt in een 20 korten tijdt, 

Met alle luifter van haar Maagde-fchoonte is kwijt 
Gemaakt, (O Juffers! leert uit ’t voorbeeld der Godinne 
De groene, en friflche blom uwsjeugdts ter liefde en minne 
Te wijden: Want één uir, maar ééns voorbygaan, 

Keert nimmer: Yder jaar, ’t welk ubragt fchoonheidt aan. 


Op de 
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*■ * • * 

Ut dedit ante decus, nunc aufert, quilibet annus) 
Conceditque vices Cereri , qute candida circum 
Tempora fpicatis nitidè redimita corollis 
Auricomas inter Nymphas fpatiatur in agris; 

Alta gradum, cefto tunicam collega fluentem 
Purpureo , grandique finus conftri&a pyropo : 

Dextra regit falcem, laevè protendit ariftas, 

Caeruleus pulcrè cyanus, rubrumque papaver, 

Delicic frugum flores, Divsque voluptas, 

Diftinguunt fucco diftentas ubere mammas. 

Sic Ceres ingreditur , tali procedere pompa 
Ornatuque placet , gaudenti aeftate reverfë , 

Quali frugifera fua Sacra celebrat Eleufi , 

Myftica Sacra piis, nullique adeunda profano. 

Aut quali Socias inter Diana pudicas, 

Fronde fub umbrifera, mollique in gramine campi, 

Dum lubet exercere choros , nitet aurea cultu. 

Interea, exhortante Dea, gens ruftica duro 
Incumbens operi, longi fpem colligit anni, 

Ac poft multiplices carpit fua gaudia curas, 

Dum 
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In ’t wafTen, fal voortaan n minder fchoon vertoonen.) 

Geeft fy aan Ceres nu de beurt, wiens blanke koonea 

Bekranll zijn met de volle, en koorenrijke air; 

De Nimfen op het land met fierlijk goudgeel hatr 

Gefelfchap houdende, en fier van tred, de rokken 

Voor ’t üing’ren met een riem van purper t’zaam getrokken f 

De wijde ploy gereefd met hellen diamant ; 

De rechter houdt een feife, en met de (linkerhand 

Toont zy het fpits des airs; de borften zijn haar beide 

Op ’t allerfierelijkft , en keurigft onderfcheiden 

Met blauwe rogge, en den rooden heulzaads-blom. 

Zo treedt Vrouw Ceres in , en ’t luft haar ’t land alom 

Dus pragtig uitgedoft , in fomcr door te zwieren : 

Gelijk als wen men plag voor heen haar Feeft te vieren . 

In ’t vruchtb’re Eleufis, daar tot die geheimenis 

Noit een onheilige, wie ’t was, genadert is, 

Of als de Jagtgodin , weêrkeerende van ’t jaagen , 

In koele lommer van een fchaduwrijke haage. 

En ’t fachte klavergras der lieffelijke wey. 

Al danfende uit munt in haar kuiffche maagden-rey. 

»t Swaarwerkend boerevolk, op ’t aanra&n der Godinne, 

Tracht, onder des, de hoop van ’t lange jaar te winnen, 

E x Siet 
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Dum rata vota videt maturae tempore meffis: 

Hic falces acuit* validos parat ille bidentes* 

Raftella expediunt alii, durofque ligones; 

Nulla quies, nulli mora, cunfta parantur in ufum. 

Primus enim labor, ïntentos, quo exerceat aeftas» 

Agricolas , circa foenum verfatur adultum : 

Falce metit Damon» magni vi brachia jaftans, 

Caefa Lyfis vertit ; ficcataque Polis ad aeftum 
In tumulos cumulant grandes: poft horrea foeno 
Ampla replent: habet hoe etiam fua gaudia tempus, 
Nequitiafque fuas ; paucis lubet illa referre* 

Dum metitur, juvenes paffim verfare puellas 
Flore fuper molli, tunicafque replere patentes 
Graminibusmoseft; quis nefcit coetera : clamor 
Ingens exoritur, rifufque falefque fequuntur. 

Dam fe difeutiat fuffufa pudore Columba. 

Quaeque priusfuerat lufus, petulantia crevit 
Poft adeó, erupitque, malos ut publica mores 
Poena coërcuerit : quo nunc nifi lufus in ufu eft. 
Tumlongos alibi currus fpeftabis, utroque 

Re- 
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Siet na veelvoudige forg hun wenfch vervult met vreugd 
In ’t rijpe Oegft-Saeifoen, en toont zich heel verheugt 5 
Haalt alles voor den dag het geen hun werk komteilTchen 
De grijpe, hark en vork , de fikkel en het feiflen. 

De eerfte oeffening, waar mede Zy haar ras 
En rap maakt, ftrekt omtrent het opgefchooten gras. 

De fterke Damon maeit met ’t zwaeijen van fijne armen ; 
En Lyfis keert het Zwéé, het welkefe, door warmen 
In Sonnefchijn, gedroogt ophoopentot een rook . 

En vullen ’t wijde vak des fchuirs met hoij en kroot 
Ook deez’ tijdt heeft vermaak, en loofe beufelingen: 

’t Luft my de felve eens in ’t kort hier op te fingen* 

’t Is maeijtijds de manier , dat Tijter ’t Meisje rolt 
In facht geblomde beemd, haar lekt, haar troetelt, folt, 
De rok vol hoij propt ; wie kan nu de relt niet raamen ? 

* , • - • t\* ** 

D’ Omftaand’ren heulen, en zy roepen lachchend’t zaamen* 
Dat het ten Hemel klinkt wijl Duyfken om haar leed 
Van fchaamte bfooft , e» ’t hoij vaft fchudt van lijf en kleed. 
Doch deeze dartelheidt, die eerft fcheen fpelte weefen, 

Is naderhandts zo hoog ten toppunt opgereefen. 

Dat de Algemeene Tucht deeze ongebondentheên 


Geweert heeft met die Maats te firaffen aan de leên. 

.-r/; ' E 3 ‘ Weer 




Repletos fexu , maturae setatis, & aki 
Cantante in triviis incondita carmina voce. 

Quid triviis? Imó infano clamoreplatéas, . 1 - 

i 1 

Idquedie medio, complent, totamque per urbetn 
Falcibus erectis , tenfisque ad fidera palmis, 
Bacchantum fimiles, gaudent difcurrere plauflris. 
Nee pudor infulfam tenet aut reverentia turbam; 
Quis negat, aut dubitat, quin hic dementia regnet! 

Pinguior interea pro more polenta, placenta 
Convivis coquitur, multo diluta butyro, ” ; > 
Sacchare, vel libo densè eonfperfa minuto: 

• ' r 

Et ceream é cella veterem depromit Amynr&s, 

* 1 t # » * , , 

Craterafque replet grandes, cupafque propinat j . - 
Illi avidè plenis potantque vorantque cadurcis; 
Heftoresin patinis, forteis, ad pocula Achilles: 

- i . 

Vix ceiTant, nifi cum plus inteftina faburrae . . 
Ferre negent ; optant ventres imponere tergis 
Poffe fuis , vel cum ftomacho mütare caballi : 
Ingluvies eft tanta , bolos ut faepe comefos 
Hofpitibus reddant , aut dent obfonia porcis ; 
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Weêr elders fiet mén een feer groote en lange waagen/ 
Gevuli met beider kunn* van rijpen en volflaagen 
Bejaartheidt ; daar men zingt een ongefouten deun 
Op yder kruisweg, dat de buirt weergalme en dreun’. 

Wat kruisweg? met hun zot gefchreeuw, als uitgelaaten. 
Vervullen s’lichten dags, als dollemans, de flraaten; 

.r * » • « . 

En draaven met hun kar de Stad ftout op en néér , . . 

De hand en hark om hoog , met *t feiflen , boers geweer ; 

t » » • ' L ’ • ' • , T 

Als Wijnpaapinnen, fel verwoed in raaferije. 

Wie twijffelt, of ontkent, dat hier heerfch’ fotternije? 

Amyntas, midlerwijl, kookt Sweelerspotmarg, {lijf 
Van krenten en rofijn, datfe in boter drijv’, 

Beftrooijt met zuiker , of Met koek feer fijn gereeven ; 
Tapt oud dik-bier, en vult éèlmoedig daar beneeven 

4 • K. 4 

De berkemeijers , en de bekers met dit nat: , 

• ' ( * * , r ' ■ • > • v 

Zyvreeten, zuijpen, of ze vreefden nimmer fad 
Te zijn, uit aarden, en met lepels groot als fpaaden; 
Achillen by de vocht, en Hektors trots van daaden 
In ’t fchranfen , lichten niet voor *r ingewand meer laft 
Te neemen weigert , wenfchen de opgefpanncn baft 
Te torfen op hun rug, en de al te kleine maagen 

Te reuilen met een hengil, die meerder vóèr kan draagen. 

• :: / Hun 
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Porcorum focii quaerant in ftramine ieftum, 
Susubi foeda genas, fpurcataque fordibus ora 
Ruftatislambit, porcinaque bafia figit, 

Sorte fu& gaudensdautum inveniiïè fodalem. 

Sin fatur ire domum tentet, folufque vagetur 
Per fata, per faltus obfcura no&e colonus, 
Mergitur ille caya turbatus ab aflere fofs& , 

Sive vtè titubans medtè, procumbit in herbis. 

Et Jove fub gelido totam producere noftem 
Cogitur; officium domino prseftare Iiabanti, d t v 


. i ~ 


- <' 


Dum negat infirmus pés, ac mens obruta vino . L 

• • * ? \ • • 

Mane diei multo confperfus rore falutat 
Surgentem Auroram, c&pitifque gravedine prefliis, 
Vix fe tollit humo, quin ter, qu&ter ingemit, ohe! ‘ 

; 1 * ' , t • r ir 

Ingemit, actoties male fobrius ofcitat ore 
Impuro, & feflbs asgrè trahit anxius artus: 

• 1 * i- '• < 

Dum gravis heöernam foedo cum murmure eoenatn 

*' • , * * * 1 r ■ • 

Eruftat venter, mediifque effundit in agris. 

Quis negat aut dubitat; quin hic dementia regnet! 
Verum alia, & major forfen vefania reftat 
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Hun vraatzucht is zo groot» dat dikwils, na ’t gefchok, 

Den heer befchenken met den eens geknaau wden brok ; 

Of geeven die aan ’t fwijn, hun broêr; en mat van leden 9 

Door ’t fwelgen , foekenfe in ’t ftroo hun leger (leed e; 

Alwaar de vunfe zeug hen mond en baard, bedrekt 

Met ftinkend braakfel, op het minnelijkft belekt. 

En op haar verkens kuft, verheugt van dus gefinde, 

En braave roetgefels by haar in ’t kot te vinden. 

Die dol en vol door ’t veld na huis te d waaien tracht, 

Die beuitdt van de plank, en dompelt in de gracht. 

Of ftruikelt mids in ’t pad ter néér en moet gehengen 

In ’t kruid en koude lucht de nacht dus door te brengen , 

Als nu het dronken hoofd , en al te onvafle voet 

Sijn* dienden weigert, en hem t’ eikens vallen doet. 

Des morgens nat bedauwd fiet hy Auroor verfchijnen, 

En groet haar; wijl hem’t hoofd fchier breekt door fwaare pijne. 

Zo beurt hy nauwelijks het lijf van d’aard, of fchreeuwt 

En fteent een maal drie vier, O my! terwijl hy geewt 

Half nuchteren met op gefparden bek, zijn’ leden 

Angftvallig trekkende, met loome en traage treeden. 

Werpt fijn befwaarde maag het gifier avondfch maal 

In ’t gras neêr met gegnor , en vuile fwynen taal. 

F Wie 
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Annua funt pagis, vicis fora, confluit ingens 
Undique turba horoinum, funt diverforia, luftra. 

Sin defint medio ftatuunt tentoria campo. ' ' 

• • • • ' * e 

Hic mercatores, mangones ordine proftant, 

Hic fcurrse, errones; hic balfama jaftat aliptes , 

Atque theatrales exercent ludicra mimi : 

Dum nugas fimplex nimis admiratur agreflis, 

Furcifer interea loculos legit alter, & aufert, 

Deridens (lolidum, jam poft carefta, Choroebum. 

Ille fui gnarus damni, ftupet, ejulat alta 
Voce, maouque capuc, fed fruftra, fcalpit utraque. 
Villicus, ac civis coëunt ad pocula mixtim , 

Quae parat Harlemum, coquit aut quam Frifia Vippara, 
Aut vinum bibitur vile, aut guftatur aduftum , 

Jam diluta probè, nee parco fonte fubafta, 

Nugantur, cantant, faltant, ac pr$lia mifcent t , 

Ante fores fequitur fexus, comptaeque puelte ; 

* Spetfatum veuiumt, veniunt fpeftentur ut ipf<e, 
Praetereunt, redeunt, fi cui lubet eligit unam 

* 

Ouam fecum abducat, lociatn trahit illa fecundam, 

x Nee 
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• . • 

Wie twijfelt, of ontkent, dat hier heerfch’ fotternije ? 

Doch deeze dwaafen kwelt noch groot er d wee per ije. 

Elk dorp heeft jaarlyks fijn bezond’re kermisdag; 

Op welke een menigte van allerhande flag 

Van roenfehen derwaarts vloeit ; hier vindje hoerekitten , 

Ook beter herberg, om gemaklijk néér te fitten. 

Voor eerelijke Liên; en zyn fe ’er niet, men fielt 
(Dit noemtmen wildemarkt) veel’ tenten op het veld. 

Hier hebje dobbelaars en kraamers, land-doorloopers. 

En fchurken, ook noch fmout,voor balzemen,verkoopers; 
Hier fpeelt een Arlequin fijn’ klachten op ’t toneel ; 

Maar wijl d’ onnos’le boer zich felven al te veel 
Hier aan vergaapt, zo komt een fchelmfche beurfefnijder, 
En licht hem firaks de huig, daar by den armen lijder 
Belachchende achter ’s hegs.Den bloed, die krouwt fijn hoofd > 
Schreit luidskeels,doch vergeefs , van geld en beurs beroofd. 
Hier drinken burger en den boer vermengt het kieflche 
Soet Haarelemmer bier; de lekk’re wip uit Frieflche 
Kuip, Brandewijn, Siampu, Gatwijn, of Blauwe Jan, 

Met een pint waters elks gerekt op yder kan ; f: ‘ * 

Hier vechten s’, beufelens’, zy zingen, danfen , fpringen. 
Veel meisjes net gepronkt metzilv’re riem en ringen 
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Nee trahitur nolens, tum tertia, quarta fequuncur. 
Ecce puellari turba comitatus Alexis 
Cauponam ingreditur, fufpentè f ronde notatam : 
Heic tibi cum grege confedtt caper, ofcula figit, 
Ofcula, queis gratas notat advenifle puellas, 

Et cereamjubet, & vinum fibi promier ufturo,. 
Sacchare dulcatum. Fit mixtio: caupo propinat: 
Cochlear in phyatè natat: hoe bis, terve repletunx, 
Sole, fiti feflas circum ambulat inter amicas. 

Millia tum junftis carpic fibi bafia labris» 

Et, fi plura cupit, vel millia millibus addat. 
Sacchare vifcofis haerentia fuavia labris, 

More columborum conne&unt oribus ora : 

\ . 

Et mera rufticitas quid tale negaflè putatur. 

Jam potu faturas, faturas amplexibus, udis 
Suaviolis, pro more juvat cantare puellas, 

Aut choreas agitare. Tremunt tabulata tumultu 
Infano: reboant cantu pereufla fonoro 
Sidera, crifpiolo fidibus refonante Gerardo, 

Aut claudo ftrepitante lyrfc calamove Menalofc: 


\ 
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Van goud, die wand’len heen en weêr voor by de deur* 
Om fiend’ gefien te zijn: die ’t luft gaat dan te keur. 

En kieft een Deerne uit : deez* trekt dan noch de tweede. 
Doch willig, en de darde en vierde volgen mede. 

De braave Alexis, met deez’ maagdeftoet verfelt,. 

Treedt in de kroeg, voor welke een veilkrans is geftelt; 
Hier fit hy als een bok by ’t geit, maakt drolFge zwieren. 
Geeft elk een kus, en (preekt: O aangenaame dieren! 
Weeft dubbel wellekom; fa Waard* een kanne bier. 

En zuikerd kopje, datwe maaken goede der? 

Die brengt het hem: de fleef vlot drijvende in de komme. 
Gaat met een drieling by de dorft’ge Nimfjes omme; 

Nu kuft hy duifendmaal gevouwen hands, heeft vry* 
Begeert hy meer, hy voegt daar tienmaal duifend by. 

A&ms halv* gefcheiden ziet g’ haar lippen draadèn trekken 
Van ’t foet, en aanftonds weer als duyven trekkebekken; 
Want zulks te weigeren was enkel boere doen. 

Omarmens moede* fad van drank en ’t nat gelben 
Luft het de Lieverties eens helder om te danfen* 

Te fingen dat het klinkt, dat foldering en tranfen 
Van ’t daav ren gallemen, wijl Gerrijt Krolt je op veel* 

En manke Hermanus gonft met lier enfchorre keel 

F 3 De 
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Convivaeque alii vino, vipp&ve madentes, 
Mercantur, fpondent, rixantur, fcommata jadant; 
Cuique fui mores: & quod tnireris eodem 
Conclavi ludunt, rident, potatur, amatur, 
Pugnatur paflïm, funt ofcula vulnere mixta. 


Sanguine vina rubent, Lapithum vidifle putares 
Cer tarnen: Isetus canit hic, gemit ilte dolore; 

Vidus abit fradus coftas, vel pollice truncus, 
Perfufufque oculos, nafum laceratus & ora, 

Ad choreas vidor redit, lapplaüdente coroni. 

Quis nqgat,: aut dubirat, quin hic dementia regnet? 
Non illud tantum notae genus exhibet aeftas f 

f 

Stultitiae, funt plura nigro carbone notanda; 

< { • 

Omnia non referam ; nofcas ex ungue leonem. 

, < * . I . r 

Ingentem flatuunt utroqüe in iöargine foflae ! 

. < i 1 t t * ’ 

Ruricolae palum , funis conjungit utrumque, 

» , ■ \ • . 1 : 'i t » 

Multiplici in medio nexu miferabilis anfer, 

4 • ' I *,• i . % * _ f !• ' V t * ♦».<** ' l *« * 

* „ 4 i 1 ) 4 . tb. - •• 4 rK * * ’ • - * * ♦ . 

A capite ad calcem fevp * fapqne perundus > . f . 
Pendet, & adftantum (Irepitu diverberat aures: * 

Hic Rhodus, hic faltus; juvat hic documenta dedifTe 


> ■> *•* } 

•j • . 
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De gaden, dronken door de wijn en ’t bier, zijn helden, 
Zy drijven koopmanfchap , zy wedden, kijven , fchelden ; 
Elk heeft zijn’ fratfen ,. en dat u noch meed verbaad , • * -• 

Men fpeelt, men lacht, men fuipt, mén mint, men vecht, en raad 
In eene en ’t felf vertrek ; de zoenen zijn met llaagen 
V er mengt, de wijn met bloed; deez’dngt, die hoortmen klaagen 
(Recht der Lapithen drijd ! ) met d’ arm, of rib gekneufd* 
Blauw oog* en dikke neus, ja dikwils heel ontneuld ; * 

De winnaar keert bejuicht van boer en burgerye* 

Wie twijfelt , of ontkent dat hier heerfch’ fotternye? 

Dit dul bedrijf vertoont de Somer niet alleen , . 

Maar noch andere verbad’rend’ goede zéèn ; 

* I • r >* H - »/ • X «4» •' ( • , * * 

Kent uit de klauw den Leeuw; ’k falfe alle niet verhaalen. • 
De Landliên dellen op de kant des grachts twee paaien , 
Aan weêrzy een; hieraan dan hechtenfe een touw, 

In y t midden bindenfe met meenig knoop en vouw 

* m t • 7 

Den armen gans, gevét van ’t hoofd tot aan de voeten 
Met fmout en feep; hy krijfcht dat elk de ooren toeten 
Der kijk’ren. Dit ’s een duk ! daar, komt het nu op aan, . . 
En ’t lud me hier een daal haar doorluchte dakn 
Te melden, met veel kracht behendiglijk bedreeven. 

De uitgeleefen Jeugdt, door ’t lot de rang gegeeven, 

t * , *’ *• * 

, * m 

Stapt 
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Egregii junfti cum dexteritate vigoris* 
Ordine confcendit lembum fortita juventus, 


Nautica praecipuè pubes, confueta hatare, 

♦ r j 

Ac nutrita mari reliquis animofïor inftat ; 
Funibus emiffis cymham trahit altera turba , 
Quamque poteft celeri curfu feftinat anhelans; 
Stat pugilin puppi, tentatcaputanferis, at cutn 
Intentus nimium , titubat, procumbit, & undis 
Mergitur ; hinc rifus feriunt ac jubila coelos ; 
Emergitque alacer: venit alter, tertiüs inftat. 


' . • ' ' . 1 r 

oorte pari; pronuscadit hic, cadit ille fupinas; 
Ridiculos edunt motus gyrofque cadendo: 


Haud fecus ac juvenis lafcivit in aequore Delphin 

* • • « • 4 » • • I * * « 

Caruleos patulis fonteis é naribus efflans. 

Jam capite exfurgit, jam caudè verberat undas: 
Sic nando in medtè ludit gens nautica foflft. 

Nee ceftant ; curfus gaudent iterare madentes, . 

' -* 

Afcendunt, tentant iterura, lapfique refurgunt ; 
Fraftum donec Hylas caput anferis auferat: ille , 
Ille falutatur Rex, illi praemia praefló, 
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Stapt in een kleine boot, de rappe bootsgefel 
Gewoon te fwemmen , en op zée gevoed , is wel / 

De moedigde van ’t rot ; men langt aan beide boegen 
De lijn uit ; d’ and’re maats, die trekken * onder ’t fwoegen, 
Op vollen ren het fchip door ’t wed ; de Kampioen 
Staat op het achterend ; maar wijl hy al te koen 
In ’t grijpen na het hoofd der gans, en ’t fpoedig vairen 
Te yv’rig is, glipt hy en tuimelt in de baaren. * 

Nu lachchen, juichchenfe, dat het de lucht door dringt. 
Terwijl de dompelaar manmoedig boven fpringt. 

De tweede en darde valt gelijk met wond’re zwieren , . 
Deez’ buik-, die rug-lings met belachchelijke gieren: ■ ! 
Niet anders, als in zée den jongen dolfijn weidt, . , 

En ’t nat als een fontein ten neus uit opwaarts fpreidt. 

Zo fwemt en fpeelt matroos, is geenfins af te matten. 

En fchroomt niet druipende het loopen te hervatten. 

* « 

’t Werk wakkert: hy, die valt, ftaat luftig wed’rom op, 
Zo lang, tot een den gans afrukk’ den vetten kop. 

Dien groetmen Koning, krijgt voor fijne dapperheeden 
Een zilv’re kroes, of ring van goud; fielt voort fijn’ fchreeden 
Na ’t Dorp, en kiefl aldaar een braave boeremaagd, 

Die, als fijn’ Koningin, met hem de kroone draagt. ; 

G De 
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Sea fcyphus argento fadus, five annulus auro: : 
Reginamque fibi pagt de gente puellam 
Eligit; illa pari cum Rege triumphat honore: 

Ccetera turba fuas etiam fibi quaerit amatas: 

Et faltando diem nodemque bibendo fequentern 

Confumunt, potuducunt, nubuntque viciffim : 

Ne quid pejus agant : quid enim, dum ludere gaudent 
Cum fatyris faturae nodurna ad pocula nymphae f 
Tune pudicitiam credis, bone, matribus omnes 

Mane referre fuis, illibatumque pudorem 

♦ 

Hoe Mopfus credat, credat Judaeus apella 
Quid Venus & Bacchus non aufi node patrare? 

lila eadem emiflis alibi ludicra caballis 
Exercent : furca fufpenfus & annulus alt& 

Vel longis petitur comis, vel figutur enfe, 

Enfe gravi per luftra decem rubigine tado* 

Hifpano quondam fuerac qui fanguine tindus. 
Inconfultus eques, nimium dum laudis avarus, 
Quadrupede excutitur , mediaque effufus arenft, 
Porredim jacet, ac cafum dolet: excipit illam 
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De ander Ridderfchap xiet ook na haar’ gelieven t 
Waar mé deez’ dag en nacht een volle vreugd bedrijven 
Met danfeh, zuipen 5 en fmoorvol met wijn gelden 
Belooven, huwen $*, zo niet ergers yets beftaan., 

Wat meentge, als ’t Nimfen luft des nachts met Pantefpeelen 
By wijn, dat zy haar Moêr des morgens den geheelen 
Maagdom t’huis brengen, en een ongerepten fchoot? 

Dat loove Mopfus, of een ontvoorhuiden Jood: 

Want wat durf Bacehus niet met Venus *s nachts aanvaarden 
Noch oefi’nen s”t ringfteekfpel met dul genoopte paarden: 
De ring, gehangen aaneen taamlijk hooge paal. 

Dien fleekenfe met fpeer, of met een endtie (laai. 

Vol vijftig- jarig roeft, by laater oorlogs- tijden 

In ’t Spaanfche bloed gedoopt. D’ onkundige in het rijden. 

Eergierig echter , ftort tenTdèl uit in het fand , 

En klaagt om fijne val: die kijkt klapt in de hand. 

En jouwt hem uit die vaft met half gebrooken léden 
Na huis kruipt ; wijl fijn maat, die ook een onbereeden. 

En (teeg rosbaijert had beklommen , geen verftand 
Van ’t mennen hebbende , fijns ondanks door het land ; 
Werdt heen gevoerd, ook vaak in ’t water aéèrgefmeeten > 
üf in de heggen fchier aan flenteren gereeten, 

G 1 Niet 
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Turba jocis: repitque fuas elumbisad aedes. 

Morigerum minus, indomitique afcenderat oris, 

# 

Alter equum , qui nee fatis ipfe peritus agendi , 

Avehitur longè notens, latofque per agros 
Errans, vel foftae injicitur, vel fepibus haeret; 

Brachia non raró frangit , vel crura cadendo.- 
Tum reliqul, (poftquam jam cefTerat annulus enft 
Viftoris) pofitas poft fefe in clune veredi 
Per fora, per mediam gradientes ordine turbam* 

Sylveftres ducunr ad drverforia Nymphas. 

Saepè equus impatiens duplicis feftbris, utrumque 
Excutit , ac nexos in terram effundit amantes. 

Heic facile id fpe&es, altès quocfcunque videri 
Nonpatitur pudor, aut teneri reverentia fexus, 

Vefte fuper furas lapfu gravipre levata. 

Tum nova materies miferam ridere puellam , 

Spurcatam fimo tunicas, frontemque, comamque, 

Cum gemitu ac lacrymis damnum fatale dolentem, 

* Plittacus en alibi duro de robore fi&us , 

Ingenti clavis in malo ac funibus aftus, 

Plum- 
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• * 

Niet felden door den val dus breekende arm , of been. 
Maar d’ andere , als nu van henliên allen een 
Den ring , door ’c punt fijns klings, heeft ten triomf bekoomei* 
Die draaven, hebbende haar’ Deernen opgenpomen, 

En zylings op het paerdt doen fitten achter haar. 

Langs ’t marktveld door het volk , en voeren s’ rullig naar 

* 

Hun herreberg: doch ’t ros, door dubble lafl te draagen, 
W erdt damfteeg , (lijf van bek , en ziet zich geerne ontflaagen 
Van fijne vracht, fpringt, werpt de minnaars in het padt* 
Die zich omarremen. Hier fietge lichtlijk, dat 

r » • • 

De fchaamt van ’t téèr geflacht niet zou veroorelooven ^ 
Want zy valt ruggelings, i de rokken verre bóven 
Haar bloote knye gefchort. Hier hebben s’ nieuwe (lóf 
Tot lachchen om de meid; die door de fwaare plóf 
Verbaafd, haar fchdk betreurt ; en, fiènde haar drekvuile 
Voorhoofd en kleed, begint feer jammerlijk te huilen. 

Noch elders zietm’ in top van een feer hooge malt 
Een eiken Pappegaij, met touw en nagels valt *. 

Geklonken i deezen nu befchietenfe met looden 

i • * * 

Uit haare ganfe-roers, en hebben fchier van noodea 

Een heden dag, eer zy by brok en kleine (luk 

Hem lichten; dit vermoeit den boerman, zonder druk. * 

G 3 ' Haar 
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Plumbiferis jam jam globulis turbandus ab alto, _ 
Confpicitur, petitur, durofque fatigat agreftes : 

O quatn ridiculum eft feffos fpe&affif colonos , 

Sudore ac pysio fcedatos pulvere vultus ! • 

Haud fecus ac nigra redeat Vulcanus ab JEtnï, * 
Aut fuliginea ferus a fornace Pyragmon. 

Jam caupona patet: facie manibufque lavatis. 

Ad poium cum Rege phalanx exhaufta paratum 
Feftinat; quantos turn, tum fpeftaveris hauftus 

Ad calidum miflbs jecur : admiraberis uno 

' * * • * . 

Heminas traftu totas, decutnanaque promptè 
Pocula ficcari , & circum caput inde rotari. 

Ponitur in medio vas amplum , flumine plenum, 
Perque vices capiunt plenos, redduntque cnlullos; 
Cum mare virgo fedet ; fi quem vocat ordo bibendi 
Protinus ad cupam procedit , & inferit undis 
Sponte pedem dextrum , fociamque invitat amatam > 
Quae fecum bibat, atquenatet; nihil illa moratur, 
Cruraque ad ufque genu tunicis nudata reduftis 
O [tendens , immergit aquae, ftat, provocat , haurit 
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Haar tronij is begruift van \ buskruid , door het fweeten* ' 
Als van Vulkaan, wanneer by wéèrkeerc uit de reeten 
Des fwarten * Bergs ; of als Pyragmon van ’t met roet 
Bemorften aambeeld komt. De Koning en fijn (loet 
Qanfch afgemat , na zy haar aangefieht en handen 
Gewaflchen hebben , fpoên ter herreberg , om van den 

Voor haar bereiden drank te nutten: Maar wat ziet 

» • 

Men flaagen doen, eens teugsf gy hebt ’er een, die giet ' 
Ten eerft een halve kan op» fijn verhitte,, en warme 
Lever; een ander fendt een kroesna fijne darmen. 

Van ’t grootfie (lag, en fwaeit de kanne dat hy klapp* 

Om ’t hoofd , op dat de W aerdt weer van den friflchen tapp’„ 
Sy (lellen midden in ’t vertrek een tob vol water, 

, 1 . f * * * r 

En drinken beurt om beurt ; het foete Meisje gaat ’èr 
Met hem, die by haar fit? welke aanflondts na het vat 
Treedt, als’t fijn drinkfchoot is; hy (leekt in ’t fchuimendnat 
Sijn rechter been , en noodt fijp lieve gefellinne* 

Dat met hem drinke en baad’;fy draalt niet, glipt daar inne* 
Zo diep als hy, en toont, de rok braaf opgehoogt. 

Een bloote dy, die elk met grillinge beoogt; 

i 

Dus (laatfe, tart de mans, drinkt boordevolleglaafen. 
Weekbakken drinkebroers verbluftfe door haar blaafen „ 


* JUna, 
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Saepe minus promptos aüdet ridere bibones: 

Pes premitur pede, nee (tationem deferit iftatn, 

Ni prius epotus fiat campanula crater. ; 

Interea a tergo fubiens conviva dolofus 
Deiuper infundit fitulA fpumante liquorem , 

Unda falit, partefque rigat, queis Cypria gaudet: 

Uda Corinna doler, refonat conclave cachinnis: - , 

Praecipuè cum jauv potis veftigia fallant, 

Hebefcant oculi vino ac vertigine capti: 

Hic pronus facie pofitis immergitur undis. 

« t • 

Clunibus ïlle , fedens verfis ferit aëra plantis : . . 

% - * 1 
Veile pavimentum verrit, dum procidit, alter, 

EfFufis, glifcente folo, lymphaque meroque, 

Aut vomituac fputo, foedum redolenje tabacum. . !. > . i 

Sponte fu& varia his fubeunt difcrimina nugis, • ‘ ' ■ 

Hae funt deliclje , fi non deliria gentis. 

Quis negat aut dubitat, quin hic dementia regnet, * ; 

Stultorum torus , pudet, heu! pleniffitnus orbis. 

, % 
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Houdt voet by 't ftuk, en eer zy haare poft verlaat, 

Is ’t, dat de léège kruik het onderft bdven ftaat: 

Mits komt een loofe gaft ter zijên, ftort van bdven 
Een emmer vochts in ’t vat , ’t welk bruiftchende opgeftooven 
Beiproeit, dus fpringende, dat deel der fiere maagdt, j . 
Daar Cyprus Koningin haar grootfte trots op draagt: 
Corinna fiet bedeeft , de kamer galmt van 't klappen,’ 

* * , * • t 

Voornaamelijk, als hen nu dronken de voetftappen 
Bedriegen, haar ’t gelicht door wijn, ylhoofdigheidt 
Begeeft, deeze op de kop in ’t nat gedompelt leidt. 

Die met fijn gat, de voet hoog in de lucht gefteeken ; 

Een ander vallend’ vaagt met ’t kleed de vloer, beftreeken, • 

Gladglibberig van wijn en water, vuil befmeerd 

Door ’t kwijlen van tabak, en braakfel half verteerd: ' 

Jaa dik wils zietmen, dat dit onbefuisde mallen, 

En losheidt oorfaak zijn van droevige ongevallen. 

Doch dit, dit is des Volks vermaaklijkheidt, zo men ’t 
Geen fotheidt noemt; want wie nu twijfelt, of ontkent. 
Dat groote dulligheidt beheerfche deeze zielen.. 

Ha fchandel datmen ziet ’t Heel-al van fotten krielen. 

H HERFST, 


Digitized by Google 


**A U TUMNU S, 

Sive 

Pars Tertia . 

POE MAT I S JOCOSERII 

In 

QUATUOR ANNI PARTES. 



. , > i. 


[Ergtt in occafum fenfiro proveftior annus; 

|Et flavam Bacchus Cererem fibi cedere cogit» 
Dum fua regna videt celeri properantia greflu • * 
Regna Diis, regna Humanae gratiflïma genti, 

Neftar & ambrofios fpirantia regna Iiquores: * 

Illeque Pampineis juvenili fronte coroHis . . * : 

Praecindus, pcetis biandè fubridec oceilis, > 7 
Vafe equitans grandi, & magnum cratera propinans 
Porrigit Autumno, Cancri fervoribus ufto, * * 
Purpureifque fiti confeftum fublevat uvis: : . 

Et Pomoha fuos, foecunda exarbore plenis, . 

EfFundit fruftus, calathis, poma aurea, molles 

Caitaneas, fuavefque nuces, & Perfica pruna. 

. . ' T 7. . ïï 




His 


.. 


f 


S9 


HERFS 

Of 

Derde Deel. 

. Van 



JOK EN ERNST 

Op de 

VIER GETIJDEN DES JAARS. \\ 


Llengsveroudt , en helt de prilfte tijdtvan 't jaar 
Naa haare ondergang. Ceres, met goudgeel hair 
Onlangs noch net getoid, moet nu voor Bacchus wijken, 
Terwijl hy fnellen gangs fijne aangenaame Rijken 
Ziet naaderen ; een rijk de Góon zo aangenaam , ••• • > 

Als aan het menfchendom; een rijk, welks lieflijke aam, > 
Niet als naa Nekter en Ambroos , twee artzenijen, . 

Die ’t anders fterflijk ter onfterfiijkheid inwijen, 
Op’tgeurigft riekt. Hy prijkt met ^krullen wijngaard s«kroon , 
Om ’t blanke en jeugdig hoofd ; de dikke en vette koon 
Blooft van een fierlijk rood; van’t faphalf fnuifter-dronken 
Glimlacht hy foetelijk ; werpt minnelijke lonken 
Aan fijne Dienaars, en befchrijende fijn ros, 

Een voedervat, brengt hy den beker, met de tros 
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His Pater Autumnus recreatus, alacriter haurit 
Spumantem mufto pateram, pyra mitia guftar, 

Dente nuces frangit, virefque animofque refumit. 

Et Satyros inter geftit faltare petulcos ; 

Florentemque tenens thyrfum, caput* ilia, lumbos 

Bacchantum de more quatit, fylvamque per omnem * * 
Evan, Bacche, fonatlaetè, raptufque benigni 
Numinis afflatu plenum cratera repofcit; 

Ut meritas agat accepto pro munere grates i 
Silenumque Senem geniali provocat hauftu* ; 

Plus folito celebrata Deo poft Orgia potum f 
Pendentemque afino, ac crebros è guttere ruftus 
‘ Cum vomitu edentem ; tarnen aequè ad pocula prompturö. 
O utinam noftro tantum foret unicus aevo. 

Silenus! nunc quanta cohors, quibus una voluptas 

Ebrietas, craterque mero rutilante repletus, 

* 

Et cyathis cyathos fuperaddere, ducere longas 

c- 

Potando noftes, queis gloria fumma videtur 
Fefta Palatino vigilafle trinoftia Baccho : 

j 4 

Hoe 
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Des druifs omhangen , aan Autumnus; welkers longen , : * 
Door ’t Kreefts-vuir zijn gezengt, van dor (l in een gewrongen. 
Pomóna, die het Oeft beforgt, ftort uit haar fchoot ^ 

' Goude appelen; deKeulfche en hafelaare noot, ■ * 

De witte en blauwe pruim van Perfen, heele manden 
Kaftanien geplukt in blijde bofchwaaranden. 

De grijfe Vader, door deez’ lekkernij verheugd. 

Vaagt ’t kriftallijne glas, wijl ’t boord vol fchuimt , met vreugd* 
Knauwt fachte peeren, en beftaat met d’ oude kaaken 
De harde fchaalen van de noot, om ’t kern , te kraaken; 
Wordt door het druive-bloed wêer jong en rap te been? 
Jookt met de Saters in haar dart’le dans te treên , 

En houdende in zijn hand een groene fpiets, de léden, , 
Als armen , ’t hoofd naa der Bacchanten wulpfche zéden 
Omfwaaijende roept hy met blijdfchap door al ’t woud. 
Lang leeve Bacchusi lang leeve Evan mijn behoud ! 

En vol des milden Gods eifcht hy een groote béker, ; j 
Dat hy hem waardig van fijn dankbaar hert verféker 
Voor den genooten gift; fluks daagt; hy held Sileen 
Tot een gefondtheidts-dronk, die reeds meer als gemeen 
Gepoid had naa het Feeft des Wijn-Gods, en ter zijden - 
Op ’t ézel hangende ftaag rifpte uit den wijden, 

En open keel, zelf met gebraak, doch even koen 
En altoos vaardig om weêr frifch befcheid te doen. 

Och wierde ook in onfeEeuw ftechts één Sileen ge vonden!* 

H 3 Wat 
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Hoe Jonatn fecifle vocant ridendo Profani. 

Impia vox turbae damnari in vifcera ceti 

Dignae, vel Guriis addici* aut flumine puro . • 

> _ * , 

Paneqüe ad Eurotae nTgro macrefcere ripam. 

f » 

Scilicet ebrietas vitium eft tolerabile genti ^ 

Germanae, popularè tiialum; cui Fannia nunqüatn • m 

SanéHo fufiècit ; non ipfe Licinius aefi 

» / < / ) * t t f 

Par fuit edifto: quod lex compefcere nulla. 

Vel ratio potuit: Jicet huic ignofcerec Coeli 
Craflities, vitiumque foli, vaporque païudum,' 
Ingeniumque minus vegetum fibi pocula pofcunt, 

Atque falutiferqs crebrö fiecare culullos . 

Suadent, queis mentis nebulse pellantur, & ilïa 
Liberiüs folito fungatur munere. Verüm 
Non patitur Natura fua irreverenter haberi 

» • * * * * . • , » » , , J i . 

Dona, vel impunèhis, rerum docet ufus, abuti: 

Silex vifla jacet vitio, fe vindicat ipfa, 

• • 

Noxa caput fequitur, comkantur crimina poenae: 

Hinc podagra & chiragra, hinc arthritis, & afpera febris 

... Hinc 


* * *) 
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Wat is’er nu eén hoop , wiens grootft vermaak de fonde : ! 
Van vuile drankzucht is, een glas ter kimmen toe , . . ; 
Gevuld met held’re wijn ; die wakker nimmer móe, ' 
Met fwelgen heel de nacht doorbrengen , die verlangen • 
De kelken fteeds met half-pints-rómers te vervangen ; t 
Wiens allerhoogfte roem en eer het fchijnt te zyn, 

Den Paltzfchen Bacchus drie eet-maalen by den wijn ' 

Te vieren. Dit noemt men fpotswijfe een JQNAS maaken., 
Godloofe rêen des volks, wel waardig, in de kaaken , 

En ingewanden van den wallevifch gedoemd 
Te worden tot hun ftrafV met Curius, beroemd •' ! • * 
Door matigheid njejt jds gefafaadejtraap.tf ee?ffli t \ T03 ^ 

Ofwel met Sparta’s Jeugd, in d’ arbeid en in ’t fweeten|. 
Haars aangezichts, aan 't Urand en oever van d’ Euroot, 1 
Ganfch niet te drinken als klaar watefc* tot droög broedt;' r ’ - 
’t Is of de dronkenfehap in Duitfched is te, beejep , i:) cf s p..ïo-i 
Als of ’t een land-kw^al was ; pp vvejkp.de bpveelen } 

Van Fannius noit ijets vermp^ep,,fcboon die wet ‘ n 
Op ’t dempen fcherper weer op nieuw wiedde ingefet 
Zelfvan Licinius. : Een kwaad door regt noch reden \ >! 1 
Te temmen. Menr vergeev’ deaze; on gefp bikte zéden: -.-r, i3 

Een logge Lanctyifft t/ftaf rj i\ 

Moeraden , dikke lucht, gebrek van woonings- (treek, 

Het dof verltand, mih vlug en fwaarfijk te beweegen, 
Vereifchen datfe vaak een braave krdeè' üitfvéegeo, fJt * 

Op 


wJr * 
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Hinc ftomachi languor, capitifque gravedó dolorque: 
Corporis atque animi vigor efïïuit, interitipfa 

^ ' , 5 * . 

Divinae ratio mentis, qu&que omnibus unus 

Praeftat homo brutis, Superumque afcendk Olympum ; 

* * , V * ; • * 

Atque fuum noviffe Deum datur; interit, inquam. 

Judicium, ingenium, robur, praeftantia forirae : .. 

> ' ’) f. ; x ’ Im! •# ‘j * r. . 

Tantorum ebrietas eft unica caufa malorum. 

Sed nimis excurfum eft ; ad rem redeamus, Amicu 

t T • 

Jam pomis Galathea procos , jam fronde laceffit, 

Et licet in Cylvam fugiat, tarnen ante videri 
Se cupit, ut trahat in nemoris fecreta Menalcam, 

Solaque cum folo colludere poïfit amante; 

Quis nefcit Veneris quam dulcia furta fub umbra * 
Vernantis querci, aut denfo fub tegmine fagi, 

Flore fuper violae, aut cytifi fragrantis odoro. 

Candida Tanguineo jam moro purpurat ora, , 

Et collom, Quartilla, tuum laicivus Aiexis, 

Ridiculafque negat maculas abltergere, terna 

» ■ . 

Ni priüs a rofeis carpat übi bafia labris. . > 

• % •' v ty , / * - * 1 « f 1. 
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Op dat, de breinkas van fijn gift en mjg onmacht, 

De geeft te vrijer haar betrouwd beroep betracht*. 

Natuir wil echter ’t regt gebruik, niet dat haar* gaaven 
Dus oneerbiedig van deez’ dwaafe Buik-Gods* {haven 
Misbruikt zijn: Want indien de wet door overdaad 
Verkracht wordt, zo wreekt iy fich fel ven, wijl het kwaad 
Thans loont fijn Meeiter, en de ftraf vervolgt de fonden. 
Hier uit heeft podagra haar oorfprong eerft gevonden ; ; _ 
Handeuvel, felle koorts, de jicht, verflapping in 
De maag, en ’t hoofdfweer nam hier uit een droef begin; 
Hier door vervloeijen des gemoeds en lichchaams krachten, 
’t Vernuf, de reden zelf, waar door de Menfch is t* achten 
Ver bdven al het geen gemaakt is, waar door hy 
Sijn God ken, en waar door hy trapswijs, langs een rij 
Van fijn* gedachten, tot den Hemel op kan treeden. 

Die, fegge ik, die vergaan met alle deftigheeden 
Van’t oordeel, van’tverftand, van kracht en fchoon gelaat. 
Alleen de dronkenfehap is oorfaak van dit kwaad. ' 

Maar ’t is te wijd geweid; dies laatenwe, mijn’ Vrinden, 
W éèrkeeren tot de plaats , daar Melkblank haar beminde 
Met goijen van rijp oeft en lof van boomen tergt. 

En fchoonfe zich daar naa in’t dichft van ’t bofch verbergt, 
Begeertfe echter dat Menalkas haar zie vlieden , . * ^ 

Ten einde fy hem lokke in ftille en onbefpiede 
Vertrekken van het woud, op datfe wel te vréèn 

I 
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Nee multüm QuartÜk rapi dolet ofcula , quamvis 
Fortiter lila velit contrè pugnafle videri : 

Namque refiftendo vinei res grata puellis: 

Miraris? referunt femper fpolia optima viflae. 

Haec partiin culpanda fatis, partimque ferenda 

iEqui mente putem, tolerandaque gaudia curas 

• * * 

Inter multiplices, queis gens hurnana laborar. 

Servetur modus in rebus: Nee dulcia blandae 

V 

/ 

Gaudia nos Veneris, nee laeti munera Bacchi 

' , ■ 

Odimus, utamur modicè, vitetnus abufum. 

Altera» ni fallar, falfo digniflima rifu 
Materia occurrit, paucisrecitate, Camaena?. . , 

OLepores! lepores! vobis fatale propinquat 

. * , , « i m 

Tempus, & hora vocat, qua non funeftior ulla, 

Fefta tuaan femper funt, Bartholomaee, cruenca? 

t 

Quot nunc fpeftamus caefos, quot pellibus orbosl 

Quid, lepus eft leporem? quid tum, fi major afellus 
Infidiispetat, acavido voret ore minorem? 

Scilicet hic verum eft, quod fratrum gratia rara. 

Hoe 


Digitized b 


JOK: EN ERNSrT. 67 

Hem kuffe en ftreele, en met hem fpeele daar alléén. . 
Wie ken de krachten niet der foete fluikerijen. 

Die men, begmüligd van de Liefde, onder *t vrijen 
Geniet, wanneer men fijn MeeftrefTe onderhoudt. [ 

In fch&uw van heuke of eik, in ’t eenfaamft van het woud , 
Op ’t bed van klavergras en geurige vioelen. 

De fioute Alexis, om fijn dartelheidt te koelen , 

Beverft de blanke hals en mond van u, Quartii, 

Met verfch moerbeesje- bloed, cn weigert naa uw* wil 
Deez’ purp’re vlekken af te wiflchen van uw’ wangen , 

Eer hy drie kuffies van uw’ lippies heeft ontvangen. - 
Quartilla ziet niet zeer bedroefd, om datmen haar 
Die foenties rooft, hoewelfe fchijnen wil daar naar ' 
Sijn’ poogingen met kracht te hebben afgeftreeden: 

Want vechtende overmand te worden is roet redeu 
Een Meisje eerft aangenaam ; dewijlfe overheerd 
In ’t eind des ftrijds altoos noch moedig triomfeert. 

Dit was ten deele wel berifpelijk , ten deele - 

Is ’t ook te dulden, als men aanmerkt, met hoe veele v 
Benauwde forgen, dat het menfchelijk geflacht. 

Voor weinig vreugde, daar en tegen is bevracht. 

De middelmaat is beft in alle ding. Wy haaten 
God Bacchus gaaven, noch we ontrekken ons yerwaaten, 
Wanneer Vrouw Venus ons haar foet vermaak aanbiedt: 
Maar datmen haar gebruike, en alle misbruik vlied’. 

I i ’t Schijnt ' 
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Hoe tarnen in duris, aniroal miferabile, rebus 
Sit tibi folamen, quod magnis Regibus efca, 

* r 

% 

Praecipuifque vïris fias ; vix menfa putatur . > 

Lauta fatis, fi grata tui praefentia defitr 

Nimirum in pretio eft leporinae gloria gemis? 

Si lepidi lepores, infulfius odimus agmen* 

Necdum purpureis Aurora rubefcere bigis 

Coepit, & Oceani rutilum caput extulit undis, 

Quin, vigilate viri, cornu ftridente fonatur, 

Terribilique canum latratu perfonat omne 
Atrium, & interius reboat conclave tumultu. 

Haud fecus, ac nigro fi Cerberus aufugus Orco 

^ » * • 

Terrarum fuperas fubitó evafiflet in oras. , . 1 

1 - » * 

Stat contis armata cohors, fiat magna canum vis, 

Expe&ant Dominum ; lefto ocyus ille levatus ' 
Progreditur, luftratque aciem, jubet ireparatam: 
Molliculus quamvis aliks , coenèque gravatus, 

Hêfternoque roero multas dormiret in horas, 

Inque diem medium , vigilans nunc praevenit ipfam 

Aura- 
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’t Schijnt mijn* Thalia hier belachchefijker dingen. 

En ftof ontmoeten, diefe ook kartlijk op wil zingen; 
Bedriegt het fchemerlicht haar* vaakrige oogen niet , 

Zo zietfeeen jaagers-rot met honden in ’t verfchiet. 

O haafen! haafen!; u genaakert. droeve tijden, ; v; * 

De uire naadert dat uw jammeren en lijden 
Op nieu fal aangaan ; waaijt op uwen heil’gen dag, 
Bartholoméus,, dan altoos de roodê vlag? . • o . 

Hoe veele zien we nu wel ddön , en ’t vel afftroopen* 

Wat, moet dan de eetie haas het met de dood bekoopen 
Om ’s anders fpijs te zijn? wel jaa: dekabbeljauw 
Belaagt den fchelvifch, en fmult hem voor lekk’re kauw. 

^ r . « 1*^ 1 j ^ . . t t i ^ * 

Te weeten hier is waar dat broeder-Iiefde klein is. 

Arm haasje, u zy tot trooft, dat fchier geen tafel rein is, ' 
Noch prachtig toegedekt, ’t en 2y dat uwe léèn 
Den difch verfierea, dat gy keuriglijk gefnéèn 
Aan Koningen tót fpijs verftrekt en braave Grooten, 

Met ouden Rhijnfchen dauw geduirig wordt begooten. * 

Is dan het haas-geilacht in fuiken achtb’ren ftandt ? ' >■ •> / 
Als ’t aard’ge haafen zijn: de fots-bend moet van kant. 

De dageraat begint noch niet eens uit te kimmen 
Van ’t purpervervig Ooft haar ren-baan op te klimmen 
Houdt noch het glinft’rend hoofd gedooken in de zee, O 
Als.’t fchorre toethoorn blaaft: fa Mannen, maakt u rêe. 
Waakt op. Een gruwelijk gebas van honden , janken 

■ ï I 3 Ver. 
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>• 

£uroram ac Phoeburo, femos,!nebulafq«^njoleflas 
Concreturoque gdu rorem, nodurnaque fpemic ? 
Frigora, ad ufque genu madidus {quandoquf fuborta 
Tempeftas totum hamert de tercice adUmüm) !rr. v 

1 • r » 

* j % f I 4 » 1 , f * *♦ • 

Ut renerutn captet leporem fata, prata pererrat, •! 

/ * » »* * »••**»" • . • 

Difcutit ornnenemus* fofTas tranfcendit &altas* ' ■’r-f-". 

Corp'oris at frado librati ppndei;e/cpritp t f * * , * ^ t " 

Mergitur, evadens vix cum difcrimine vitae; 

1 • . 

Sspe die toto fera nulla occurrit. ad aedes 

• '■ j’ ' ' t _** < . > ij.- v* ,r t *' *{ • '1 i*t' ?• * 

Efqriensy madidus feflufque redire coadus. - : 4 ^ • 

Dicite, Piërides, an non hsc digna cachinnis? ' ' •• ■ 

Inde alibi lepus infelixreperitur, &har! har! ' 

l ■ ** • # < \ ^ f j ' * |(, r j p, ( * 

Turbafonat, tumidique canes laxantur, anhelans : 0 . 

• » * * 

Venator fequitur* .praèdam jam fpirat opitnam 5 1 ^ ^ 

Sed fera per tradus notos, flexufque viarum 

— * ‘ * , • < 

Ocyüs evadens, fpe ludit, & efFugit holles. . ' . .. • 
Cumcanibusfefllredeunt: iterum ordihe lato .. • 

Procedqnt, quaerunt, furgit lepus alter, Sr alt a 
Voce datur fignum, canibus defune folutis 
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Vervult den voorhof, het faalet dreunt van de klanken 

Des ijflijken geloei js, gelijk of Cerberus , , 

De helhond, als wel eer den band oritkootnen, dus 
Met vreefelijk geweld van d’ akelige fpooken . . ' . - L 

In ’s aardrijks heuglijk licht op nieuw kwam doorgebrookea 
De Jaagerbende ttaat gereed , met pols en weijd- 
-Tas wel voörfien , : verfeld van ’t honderot , en beidt 
Den meefter van de jagt» die vroeger nu % leden ; , . ; 

Ten bedde uit licht, en laft den mannen voort te treeden 
Naa ’t heir bezichtigt heeft : die op een ander tijd. 

Als tederlijk gevoed, diens flaat en goed het lijdt. 

Door gifter-avondfch yrija befw^ard en lekker fmullen, 

Sijn ledekant tot aan den middag zou vervullen. 

Komt nu Aurora en den blonden Phcebus voor, ' ' ’ 
Veracht den öorm-wind en llagregenen, waadt door 
Bevroofen dauw, en mint de koude herfftfche nachten, . 
De vangft eens ted ren haas kan alle moetjt verfachteh. f '“* 

En nat tot aan de knie, ja dik door ’k regenweer 

Bedroopen, of hy was gedompeld in het meir. 

Dwaalt hy door beemden , en langs vet befaaijden akker, ; 
Slaat beele boflchenaf. fpringt met fijn pplsttok wakker. 

En vaardig over, diep gegraaven kreek en gracht: 

Niet zelden beurt het, dat de fpringfteng door de vracht 
Sijns lichchaams breekt , daar hy , dieponder ’t nat gedreeven. 

Niet wordt geholpen als met groot gevaar van ’t léven ,, > ) 

En 
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Jam premitur fera , jam fupêreminet ore Melampüs, 

. « / . . , * * f 

Jam jam dente petit, fed morfu tentatlnani, 

Dam lanae tantum floccum de vellere tollit. . 

i .* " * *• * • * . * 

» • * * 

Interea latus infeftat fortiflimus He&or, 

’ , ’ * ’ * '* '4 *•'%- r, , * . • , ' 

' V % % * * * ' 

He&or, delicium Domini, terrorque ferarum 

f » i% f t . 

Irruit, infirmumque animal Ibbvertit, at ipfe ' i'- 

- r r f-j * •• “ *\, * . » 

Impete proveftus nimio provolvitur agris, 

Aut crus, aut collum frangit, luxatve cadendo. 

At lepus ihterqa cafü turbatus & iétü, : ' f:Vj ' : 

Se videt obfeptum canibus, videt undique preffum, 

Nulla fugae via tuta datur , licet omnia tentet, 

Erret, difcurrat, faliat, gyretque regyret j ; ' »'«* f . 

< r * * ' £ • . ' - , 1 » . , ^ 9 1 % f # 

Sed fruftra, cum jam ftratum cervice prehendic "* 

- > ' . . i 1 ‘ •• 1 . ,, • 

> i r - i 

Crudelis Nero, capturae defenfor acerbus, • : 

Et Domino apportet miferand& voce querentem. , , ; ; 

Saepè duo, vei tres Domini, ut fit & amplior aélus, r * 

» * * 4 * ) ^ » ,* f ^ ^ j 

Et fpes venatüs major famulofque canefqué 

* * *■ • • * 

Conjungunt: Ecquid fieri tum credis. Apollo, 

Cum cuiquam ê Dominis vivum prenfare cubiii . , . 

Con- 
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En op een ganfche dag zich niét één haas op doet; J 

Zulks hy gedwongen wordt, doorwatfrd, hongVig, moed 
Met al de Jaagerüoet wêer naa fijn hoev’ie treeden." 

Noem my, mijn Sanggodin, eens meer befpotlijkheeden. * ! 

Wéér elders vinden fy een afged waalden haas; ./ , ; ?. T 
De heele troep fchreeuwt met een fchrikkelyk geraas 
Har, har, de üruipen los der honden: deeze vliegen 
Onttuimig van de band, de Jaager, onderst hijgen, 

Volgt hen van ver, blaaft.niet als rijke buit en moordt: 

Maar ’t haasje rekkende langs hem bekenden oordr, 

Door omweg, vlugt en fpot met hen, die hem verjaagen. : 
Sy tréèn vermoeit te rug; doch, zonder te vertzaagen, r 
Gaatmen in breeden rij weer voort en foekt. Daar (laat 
Een ander haas op, men geeft met een blij gelaat. 

En hooge flem het fein , har har, de druip los; réken,- - v 
Waar op de honden wéér het ruime veld in Üeeken. ’ 

Nu wordt het wild gedrukt, Melaropus heeft een raam. 
Tracht het te vatten, maar, fchier heel end’ al uit d’aam.» 
Poogt ijdel, wijl hy flechts een wéinig wol en vlokken 1’ 
Den armen haas heeft uit het teder vel getrokken* . 

Doch ondertuilchen breekt de wakk’re Hektor door , 

Des Heerfchaps liefft vermaak , de fchrik en vreefe voor ' ' 

’t Onnofele gediért , Öie'fchichtïg aangcflooven a ; 

Werpt met geweld en kracht dep haas het onderft boven; \ 
Maar door de groote drift verbJinc en fnellen vaart, - * 

1 ’' w * •• k . .. v i 
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Contigertf:leporem minibus? /raera jubila caelos 
Pêrcutiunt, & continuó Rex ille vocatur 
Venatus, illi naftps gratatur hqnores ; •; • t %yi .w 
Laeta cohors* totumque diem, éeu Romulus alter 

*. , •' ’ • • T ' . * * t • ' 1 * * 

t < / • < „» i • • * * • 

Imperat, at reliquis parendi gloria reftat. 

Ecce jocis nova materies, fannifque paratur: •' 

• * I ^ # F ƒ » l* 

In med& lippus exfpiraos jaftatur aren^; ' , . v ‘ , 

i * f . 11', >1. O HJ «t <*/ r J I - , .« *» 4 « •» 

Stat circum vi&rixacies, pofitoque galero r , * 

Profilit ê medio turbae, digitifque cruentis- > • ‘ 

Infigni Calchas moribundum exenterat arte; ' ' 

. ^ j ; 4 :»'J . i r .» : • * »** / .* • l - 

Acriter intentus, fi quifquam vertice, tefta - ; ; 

• > r 

Adftiterit, magnum hoe crimen ; natibufque piandum : 
Corripitur manibus, pedibusTeus, atque fupjnns. ; , . ■■ 

Tollitur in coelam valido libramine, & inde i : 

| f" f ^ * | ^ * « 

Clunibus impaélis tefram feriti ihgemit iftu, 

• • { ' tt • ■ ■ ; 

Poena eadem bis, terve iteratur ; rura nemufque . 
Speftantüm plaufu refonant^ nexuque folutus . j, ’ , ;• 

Aflurgit, inulcetqae natesy pstoqae dolorem i >\ ■ •< 
Aecenfo Ievat , ac venando fortiter inftat j 
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Zo beuitelt hy , rolt zelf gelijk een bal langs d’ aard , 

En breekt fchier hals en fchoft. , De haas ter neergevallen 
Ziet fich omzingelcJ, en van t’ honderot aan alle * ; 

Zy- paden nauw befet 5 daar is tér vlugt geen weg : ! .V* 

Meer veilig; hoe hy’tdraaijt, weerdraaijt, fpringe , overleg , 
En loope, ’t is vergeeffch : Want Nero de geflrenge 
Befchutter van de vangft var, om fijn Heer te brengen, >: 
Den nieuws gevelden reeds mét opgefparden bekV u"\ - c n\ 

En draagt den klaagenden gegreepen by de nek’ - ^ . 

Op dat deelhandeling met meerder glans verfcheene , 

De hoope tot de vangft te grooter zij’, vereeneft : 
Dikmaalen tw?e, drie en meer[ Hoeren haare jagt':;r ;j ; m \ 
Van honden, ook haar knechts. .Maar wat gelooft , wat acht . 
Gy te gefchieden, zeg Apol, als ’t een van allen ' ' i " 
Gelukt een leevend haasje in *t leger tovervallen,! 

Te grijpen met fijn hand?- gefcharer, bly gerucht : 

Klinkt langs de velden,: dat het fte.üit tpt aan de. lucht ; f .. Q 
Dien SaaFgen noemen fy aanftondts haar Heer en Koning, 
De blijde bende fweert hem manfchap naa de krooning; 
Gelijk een Romulus gebiedt hy deeze dag, ? 

De reftgehoorfaamt zeer ootmoedig fijn gezag ; 1 . - , X 1 
Al wéér aan nieuwe ftof tot boert, en tut te jouwen j , 
Sots-klucht:Wie kan zich van te lachchenhier onthouwen? 
Het ftervend haasje werptmen midden in het zand ; 

De winnaars ftaan rond om; Calchas neemt in fijnhabd- 
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Jam corii» & pretio percuffi dofUor ani. * 

Hoe quoqtre füppliciüm patfifar , quicumqué ( födaletn v 

t .1 • !u-0 J /♦ ! . t i i *i..t i j ( i/ V * •* ’* « - * - ' 

Ingenti fontem nifu dum vibra^inrahuro) -; i , h.< 

. „ , « • ( 

Nëgligit ê loculis caropo feponere eultrum: ' ' ; V 

s . > • j* , 

Noxia nimirum nc procedatur ad arma» , 

Si quis fortè pütet fe durjus efTe ftd>aftum. • - 

» , > - L • , >/♦* ' f ■ M . * 

Ni refcram leporis fi quifquam in nomine peccet 
Membrorum > fubitó fi terminus excidat ore - , ■ 

• * i K ‘ ■ « * 

Auribus infuetus Venamüm, haec verbere dtgna* li 
Ctimina, grande nefas, & vix ignofcitur ulli, ' 

Ni priüs in potum denaria folvat emendum. 

Scilicet in parvis etiam dominatur habendt 'i : nr r 

■ 

Dira fatnes, regnat potandt iniana libid 

HaSenus in fceni lepores : nunc altera merx eft » 

* * * ' v ' * V 

^ 0 m — . t » i , 

Et Pomona fuas exponit divite cornu • . , . ’ 

• ■ . . * 1 

Delicias, vigili tutas euftode Priapo, 

( Care Priape aliis, teneris metüènde pueliis) ; ' 

Gallorum pyrus extremis portator ah oris, 

AurefrJPepini malus, ReginvU Pomus,. 

rrM 


\ r ■ 


♦ ; 
n 


m‘ *r; •> *• 




*'! ;7 . 

' r ’ ‘ -P it. r 


Et 


Digitized by Goog 


J O K i E N. E R N S T. 77; 

Een fcherp gefleepen mes; fpringt voorwaarts uit de bende 
Met ongedekten hoofde; ontweijdt zeer plechtig, ende 
Met ongemeene konft het wild ; paft wakker op 
Of der omftaand’ren een den hoed houdt op fijn kop* * 

Dit is een gruwelijk misdrijf, en niet te boeten, 

Als met de billen : want by handen ende voeten 
Grijptmen den fchuldigen, men heft hem in de lucht,- 
En bonft hem ruggewaarts op d* aarde dat hy kucht 
Enfteentvanpijn.Deezftrafwerdt drie, vier en meermaalea 
Hervat; het ganfche landt, deboflchen, bergen, daalen 
Weergalmen van ’t gelach der kijkers: die deiliaf 
Ontvangen heeft Haat op , vaagt voort fijn fmert weer af, ; 
En ftreelt fijn achtertt met een pijp Tabak te rooken, 

Is wakkerer ter jacht, men ziet hem uitgeftooken 
Voor and’re, nu geleerd ten kofte van fijn vel. 

Deez* ftraf bedruipt hem ook. die, als fijn metgefel 
Dus wordt geftuipt , verfuimt fijn’ dy-of and’re fakken 
T’ ontledigen van ’t mes, op datmen ongemakken, V' 
Te weeten, hoede, en niet tot mes-gevecht mogt tréèn. 
Dat ’k hier niet fpreeke, al men in ’t noemen van de léèn 4 
Der haafen zich vergift ; als iemant zich laat hooren . 

In fpreekwijfe ongewoon aan deefer jaagers o oren ; 

Dit ’s ftrafbaar, een niet wel vergeevelijk fchandaal ; 

’t En zy hy tot een flemp alvoorens geld betaal. 

Zulks drinkzucht, hebluft met haar hongerige kaaken . 

r K 3 Ook 


t 



I O C O S E R I A. 


i '* 



Et pipltnga ferax, tua fumma, Britanne, voluptas» 

Per maria & fcopulos arceffitur: inter & otnnes 

Nata Damafcenis prunus placet inclyta campis, c. : , 

Quamque ferit Medus, tepidifque alit Affiir in hortis, 

/ • * * . 

Perfarum nitidislautiflima fercula menfis: ^ . . 

; ’ ‘ ‘ ’ • i ' • { < • , . !* *• j’ . ” * . » 

Nil Rhodanus, Sequana, aüt Ligeris, latusqueGarmnrta* 

( Quos, ut praecipuos, mihi Gallia jaftitat amnes ) 
Fertilibus lambunt undis; nil flumine Rhenus 

* * • * I 

t 

NilRübicon, Padus, aut toto celebernmus orbe •• v* . 
Terrarum Tiberis foecundis irrigat undis ; 

r , * *’ 

Vix Ganges, Tygris, Euphrates ,vix Indus, Araxis 


Frugiferi quicquatn, aut lauti protrudere gaudent , ? v ' ;T - 
Quin jubet adferri, & cultis plantariër hortis, . .. * i 

Nee labor , aut fumptus nimius, dum vana libido 

* 

Infanufqueardor, cupiat quodcunque, fruatur. 

- • * • * /« * . , • 

Amplius, Hippomenes, ne jafles aurea mala, V 

• r • * * • % .. . > *, • . 9 \ ■ ( r 

t m 9 4 ’» • • • • - , . * 

Quae Cytherea tibi dederat, quo vincere curfu 7 

Alipedem poflis Atalantam ; Theflala Tempe, 

Hefperidumque horti , & Regis pomaria fordent 

; a Alcinöi, 
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Ook meefter fpeelen feff in d’ allérkleihftë faaken 
Dus ver de haafen ten tooneele. Maar nu doet 
Zich ander waar op, die uit d’hoorn van Overvloet 
Pomdna voordek , des milde aardtrijks lekkernijen. 

Die uwe forg voor diefte, O Priapus! moet vrijen; 

Wat zijtge ontfaglyk voor een maagt noch noit gerept; 

• Doch lief aan and’re, fchoon ge een vreefb’re fcepter hebt, 
Den peer, den appel van Pepijn, den koninginne * 

Geeft hen het Franfch gewed. Den pippeling, de minne, 
En tuin-vermaek van u , gelukkig Engeland , 

Ontbiedenfe door zee, langs klip en barre drand. . 
Damafcus pruim, ‘in voortijds faalige landsdouwen, 

Doch nu van ’t ongeloof gedrukt, door vlijtig bouwen 
Eerd aangekweekt, en die met forge en noede hand 
D’ Affyrier en Meed in warme hdven plant, • 

Behaagt hen meed : welks vrucht voor treflijke banketten 
De Perfiaanen op tapyte tafels fetten. 

De Rhdne, Seine, noch de Loire, noch Gardn, ' ' ‘ 

Voornaamde vloeden, op welks fpringen kille bron " ' A 
t Vermetel Vrankrijk roemt ; noch Rhijn befproeijen landen * 
Noch ook de Rubikon, de Pd met haare ftranden ( 

Vol Populier, noch ook de Tijbpr zo vermaard 
De waareld door; d’ Eufraat, noch Tygris lekken aard* 

Met d’Indus, Ganges, en Araxes,; die yet$ bdven- 
-Gemeen uitlevert, of men plant het in fijn hoven,. 


i 

i 
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Alcinöt, fummis aded celebrata Poëtis. • ; 

H aec nugae : Infurgit Neltor fermone diferto 

. ^onjfls f nee fefquipedalia centum . - 


Nomina fufficiunt : jam barbara, grxca, latina, 
Gallica germano mifcens idiomate paflïm , 

Quid velit, aut dicat nee percipit ipfe, nee alter. 
Singula fi referam pomorum nomina nullus 
Finis erit, nee charta fatis, nee fermo latinus 


♦ • 


• V * 


* -• 


Suppeditat noftrae verba apta probataque Mufie, 

■ * ■ * 

Ecquid , cum ferat una eademque arbufcula denos 

Diverfos multum titulos, cujufque ferentis 

• * » 

Pro lubitu ac genio ? grandi clamore tumultus 
Exoritur, dum quifque fuae vult verius efle 

* ( ' f ‘r 

Arboris ac fruftas nomen ; fit fponfio, Iauta ;• 
Symbola confiituunt, legitur vir doftus in arte § 

i» » 

Cujus ab atbitrio fentemia pendeat aequo; 

Ille fedens graviter, Praetorem dixeris e(Te .. 



' f * , r » 

v/tt J, 

r r f 


M t « 

- H <. * 

'/• i i< • 

‘L.u.i ' l 


Romanum in fell^ didurum juraCuruli: ' 

» • 

Infpicit, inquirit, partes interrogat ambaSi 






r . 


Unde j 


A 
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Zd ver gehaalt; de moeite en ’t geld wordt niet waardeerd , 
Als maar de dwaafe luft geniet ’t geen zy begeert. 

Houd op Hippómenes te ftoffen op uw gouden 
En dierbaar oeft, dat n om ’t leeven te behouden 
Vrouw Venus fchonk, waai; door uw kerker in een throon 
Veranderde, en gy in ’t loop* ftrijd- perk ten loon 
Defchoone Atalante ontvingt tot geroalinne; ' 

Doch naaderhands ten ftraf om uw kerk-fchendig minnen, r 
’c Theflalifch Tempe, en het hof der Dochters van , 
Ster-wikker Hefperus, H welk gulden vruchten wan, * ' ^ 
Noch van Alcinous zijn yet, fchoon uitgekreeten 
In lóf-gedichten van des Ouden Tijds Poëeten. 

Dit zijn flechts beufelén : hier vaart een Neflor uit * . 
Met veel welfpreèkentheidt , flaat wonder vreemd geluid » 
En braakt u honderden van ander- half- voets-woorden. 

Die Neêrland nimmer in haar moeder-taale hoorde ; (kuitfch 
Franfch , Engelfch * Gtiekfch , Latijnfch , Barbaarfch, en Kali- 
Vermengt de fotskap met ons heerlijk Nederduitfch, 

Zd rijk een taal ; doch hy verftaat fijn eigen réden 
Geenfins, veel min kan hy die anderen ontleeden. 

Indien ik nu de naam, van ijder appel-boom - ; 

Befonder noemen wou , daar was geen einde, en’kfchrootn 
Door baftaard-talmerij mijn Sangnimf te verfieuren: 

Wijl eene en felve boom, naa zinlijkheidt en keure 
Van ijder faaijer, tien verfcheiden tijtels draagt 

L Hier 


•ff# • • 
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Unde, ubi ,quando r iquoplantata fitarbof, & iöde 1 * 

0 ♦ ® i 

Judicium formans claro pronuntiat ore: 

r • * > .• ■ • . **i . v' i - • • j i * * * •* ■* * 

Auribusarre&isadftant* paikmque rubentque • -i/rrh.^ r l 
Sponfores, utridederitVi^orlapalmanv; 

Viftor ovat laetus, damnatus fymbola folvit ; 

Non aliter, qu&m fi fpolia atripla tuliflet ab hofle 
llle, vel hic grandi fuerit certamin f e viftus; 

llle agit Arbitro grates fpumante meraco, 

Hic plenis mufto cyathis fua damna rependit, \ 

^ » t » j ( | ^ I j, * * , ,# * * *#1 i« « »» * v l 

Dicite, Piërides, fi non haec digna cachinnis? ; . • , , • r 

Nunc vocat ad lufus alios tnea Mufa Poëtam, 

t * t 

Lautior occurrit civis, Praetorius ad flat 1 

Vir, bonus ac gravis, aut titulis infignis honorum, 

\ fl ’ . « • , • r r * | * s ( r .‘ / j . ' ' ' ’ y " * • 

Aut ftudiis clarus loculis depromit apertis . • . ;t 

Vix nuce.caitaneü majus, vel pollice pomutn 

, • 

Puri vefliturn chartl, linove volutum 
'Candidulo, furomis digitis fpe&antibus offert , ' ; ‘ \ 

Indolet, ac sgrè fert, fi quis duriüs illud 
Preflerit, aut manibus fi decidat ; ambuiat inde 

Per 
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Hier uit omftaat gefchil, dat heel ’t vertrek gewaagt 
Van ’c heftig roepan, om dat elk den doop, en naamen 
Sijns booms poogt van party door réén te doen beakmen. 
Men wedt met ijvef om een rijkelijk gelag, ■ • { * ■' 
En kieft een wijshooft in de kond , aan wiens gefag 
En oordeel d’ uitfpraak wordt van groot gefchil gelaaten, 
Deez’ fit z<5 deftig, als de Roomfche Magiftraaten , ' 

Om regt te fpreeken, op haar élpenbcerien kar; 




Door- ziet ,Door-zoekt , Door- vraagt, op dathy niets verwar, 
Partijen: waar, wanneer, van wien, en uit welke oorden 
De boom verplant is? voorts fpreekt hy met klaare woorden' 
Het vonnis uit;, terwijl de wedders * bleek en rood, 
Angftvallig luitt’ren, wien d’ uitfpraak de winning bood, 

De winnaar juicht ; hy, die gedoemd is , moet betaalen; * 
Die, of hy rijke buit kwam van de viand haaien ; 

Deez’ treurt als of hy in den flag verwonnen was; " ■ ^ ‘ \ 
Die dankt den Regter met een verfch en bruifchend glas ; 
Vol wijns, deez’ftelt fijn hert ook met die vocht te vreeden 
Noem my, mijn Sanggodin, eensmeer befpotlijkheeden. 

Noch roept Thalia ons tot andere fotternij* 

Een man van adel, of een rijke uit Burgerij ;; ; <. 

Toont u een appeltie, fchaars hebbende de grootte 
Van een kaftanje of duim, omwonden en beflooten 
In fchoon papier, of in een ftuk wit linnewaat. 

Met ’t eind der vingeren. Deez’ dierbaare appel gaat 

L z Rond 
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Per digitos Patrum ; ac in frutta minutula feflum 

Circumfertur odore, colore* fapore probandum, 

/ * / 

• • • • * 

Speftant , olfaciunt , guftant , raptique ftupore 
Infignem pomi virtutem ad fidera tollunt ; 

Suauiter adridet Dominus, totufque triumphatr 

f . - • • • • • • * 

Nonaliter, qu&arfi raagno donaveris illutn 
Munere 5 vel Lydiura fibi conquifiverit aurum. 
Citrius imprimis intus color omnibus uno 


Ore placet , firoilis cérae , fimilifque butyro ; • * 1 
Sunt tarnen in quibus eft albus color optimus intus : 
Inde rofis violifque parem mirantur odorem 5 :• 


r v 




Jam thymus, & crocus , & redolens vilefdt.amomuin 


Et, quae grata Diis, fordent fragrantia thura, , i 
Sordet aromatico pra fucco Nedaris hauilus , & <■'" 
Divorumque dapes, rident bellaria menia;, 

Perfa, tuaej teneri fruftum vixlatius ungue . .. 


Infant» lambunt tantum, manduntque minutim, ■< 
Ne citö tam duld privetur lingua fapore ; 

Cum tarnen interea nifi pomum haud nobile gufiant , 
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Rond by de Vaders om, 20 yemant van hen allen 
’t Juweel te hard drukt, of laat uit fijn’handen vallen. 
Wordt hy zeer gemelijk; dit oeft wordt omgefnéèn 
By kleine ftukskens , dat elk kenner geeve réén 
Des reuks, deskleurs, en fmaaks:fy rieken, zien, en fmaaken 
Den éd’len vrucht , dan zierge haar fotte geilen maaken 
In haar’ verrukkingen ; fy prijfen hemel- hoog 
Deq appel , . wijl de Heer haar met een vrolijk oog . . ' 

Toelacht, en zegepraalt; hy kan fijn vreugd niet vatten, . 
Is blijder, of men hem veel’koftelijke fchatten, 

Of Lyclifch goud vereert. Daar zijn’er, die het wit 
Van binnen beft behaagt; de meelte, dat het pit * • 

Zy als citroen, of was, de reuk, die in vioolen ' '» 

En roos gevonden wordt, is in dit oeft verhoolen: 

Zulks thijm ,Armeenfche amoom, ’t hert-fterkendefaffraan 
Zelfs wierook , die men is gewoon eerbiedig aan ? «- 
De Góón te offeren , gering wordt 5 nekter-toogen 
Zijn laf by ’t kruidig fap , ’t welk grétig wordt gefoogen 
Uit deezen appel, met ’t ambroos? en fy verfmaün 
De difch-geregten van uw tafel, Parfiaan, 

Mag hen een broksken, als een kinder- duim, gebeuren 
Van ’t oeft; fy knauwen het allengs, op dat de geure, 
Enaangenaame fmaak van ’t koftelijk gewas 
De tonge niet ontfchiet’, verfwinde al te ras ; 

Terwijl de dooren niet dan Hechten appel proeven, 

L 3 Off 
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Aut modicae faltem virtutis, qualia mille, 

Et meliora quidem, producit Patria tellus. 

Sed peregrina placent, multoque parata Iabore, 

Ac fumptu immodico; lpernunt vulgaria, quamvis 
Ddiciofa magis, fanoque probata cerebro. 

O prsejudicii vis imperiofa , pudenda 
Errorum mater; fcopulus, cui naufraga paflim, 
Sanaal&s, ratio impingit, patiturque ruinam! 

Errorum in mediis verum vidifle tenebris « 

. . I • ' 

Haud facile eft fadu; puteo latet illud in alto. 

Et nificum multo eruiturdifcrimine: contra 
Torrenti fimilis vulgaris opinio, quamvis 
Falfa, trahit quemcunque bonum; modulaminis inflar :* 
Sirenum incautam fert refto k tramite mentem. 

Dicite, Piërides, an non haec digna cachinnis? 

An non (lultorum totus pleniflïmus orbis? 


4 


HYEMS, 

« ► • 

r ( * 

4 * ' * • 
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Off middelbaar van deugd, die vaderlandfcbe hoeve _ 
Voortbrengt by duifenden, en beter: maar het geen 
Vari Verre komt, en met veel’ korten, forglijkhêen 
Verkreegen wordt, behaagt ons Landts geraeene faaken 
* Zijn niet, hoewel die Lièn van kennis beter fmaaken. 

Vooroordeels wreed geweld, fchier onvermijdb’re klip. 
Wat baartge al dwaalingen, waar op des rédens fchfp^) : J 
Schoon anders wel bertierd, vaak fchipbreuk heeft geleeden 
’t Valt fwaar in ’t midden van uw’ dikke duifterheeden 
Het waare licht te zien; dat fchuilt als in een put, 

En wordt niet dan met zeer naauw onderfcheid ten nut 
Daar uit gehaald: ’t gemeen gevoelen daar en tégen. 
Schoon vals, verrukt ons als een ftroom, door dwarrel- wégen. 
En lokt den menfch, gelijk een vleijende Sireen, 

Van redens fpoor in dat van ijd’le waan te tréèn. 

Seg, Sang'heldinne, is dit niet waardig te befpotten?' * ' ( 
Is het Heel-al niet vol van allerhande fotten? ! > 


i * 


1 • 


'• ! 
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WINTER, 
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H Y E M S, 

: ' Sive 

Pars Quarta 

POEMATIS JOCOSERII 

• \ In ' . 

i 

Q uatuor anni partes. 

► * - t • f » • . / • t * 



, ; 


Unc alia eft rerum facies, nunc altera fcena: 

1 » • * ' 

Horrida faevit Hyems, canefcunt rura pruinis, 

>i,v. r ■< •/ » i k • * • * ■ , ' * ,i.«. 

Ornatufque comis nuper vernantibus hortus • . 

Squallet, & incurvata gemit fub pondere ftri&ae r * j ; ; 
Sylva nivis, denfifque rigent rapidiffima cruftis 
Flumina; fofla, lacus currufque trahafque ferentes 
A&us , iter , via funt , nee plaultra onerata reeufant. 

Aflidet Alcimedon foculo, Vippamque propinat 
Egelidam calamo fugens fumante tabacum ; 

Fabellafque refert veteres, lufufque iocofque, 

Sive 
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WINTER, 

tl- U : " Of *••• --••• tf > 

Vierde Deel. 

JOK E N ER NS T 

f i Qp de . r;*- ; :*/. * :•/ - • . ï f 

VIER GETIJDEN DES JAARS. 



[Er dingen aangezicht verandert het Tooneek - 
( De felle winter woedt; de landen zyn geheel 
Als grijs van rijm ; den hof, van ’t lente-groen der bladen 
Ontbloot, legt vuil bemorft; het bofch met fneeuw beladen »- 
Kromt zich van fwaarte, en zucht uit haar benauwde borft ; 
*c Snelvlietend meir is hard bevloerd met dikken korft 
Van ys; rivier en gracht ontzien niet op haar’ruggen 
Het ros met kar en flêe, voor reed en drift, als bruggen 
Tetorfen. In deez’tijdt zit d’oude Alcimeddn . . .1 

In ’t hoekje van den haard , en heeft uit Paters ton . . - 
Een buikig kantje van den Beften voor fijn’fcheenen; 

En wijl de goede man een pijpje zuigt met eenen , 

Vertelt hy fprookjes van ’t rood kousje , en oude maaren 
Sijns jeugts, de dapp’re d&an van fijne jongmans jaaren; 

M Welke 
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Sive fyae memorat praeftantia fafta juvemae: 

i ™ JJ t ' * 

Queja inijrfuecit bellis, ijiuntifqut peutlis, ^ ^ 
Quas tulerit lauros victor, q^otiefque fugatos 
Viderit Hifpanos, & ^obqf^ fra&£ Pfiil\ppi ; 
.ZEternatn pacem cum libertaj# renataro. 

Scilicet illa Senum roos éft retulifle lib.enter , 

Et praeferre fui ja&anter temporis ada. 

• - ï - , . 

Interefc pinguem coquit Alida laeta polentam , 
Caftaneas Aigle torret, parat Acca placentas, 

Curat oves Corydon, vaccas emulget lölas ; • 1 
Cafeus hinc premiturque recens de lafte butyrum. 
Et gravis aere domum vifa redit urbe colonus, 
Nidor & alta petit fragratitior aflra culinae : 

Phyllis Hylafque novo pariter modulamine cantant 
Pailorum lufus, & dulcia furta procorum, 

Infidias Satyri Syringae ardentis amore, ' • : •* 

if • ^ 

Nyropharumque dolos, queis credulus haeret Aïéxis 

. . • : i - ’•* • • ••• r .. . i . 

Rideturque mifer, dum fpe delufus inani 
Infidae euras dolec impendilje puellae. - 


■ TT* 

\ * 


s 


■'1 • • ' 


«•» 
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Welke oorelógen. Welk gevaar heeft bygewdohf y ' 

Hoe hy als winnaar vaak met lauw’ren is gekroont, . 

Hoe dik wils hy het heir dér Spanjaarden zag wijken, 

En Philips magt gefnuikt imYknótteh Viain fijdVijken r ' 1 
En nu de vrije Vreê weêr mag ge^ooren zien.. n ; q 
T e weeten, ’t is de wijs der afgeleefde liêrt. 

Dat fy de daaden van hun tijd zeer gaarn verhaalen , J 1 * : 1 
En boven het; bedrijf der joftger Eeuw doen praaien* ^ 
Inmiddels bakt hem Akke een lekk re pannekoek ; . . ? 

Aal kookt de potmarg, en fijn Els rooit in den hoek 
Kafianjen; Koridon beforgt het fchaap ; de koeijen 
Melkt löle, waar van, naa.Yperfen en naa ’t broeijen y> , 

De foete melks kaas en róo bóter wordt gekneedt; 

Die dan fijn Meijer op het dier£l den Stêe-Luy weet ; r:! 

Te “ventenj dit geeft aan den Huisman vette foppen, - 
En doet fijn keuken van ’t gebraad aan ’t fpit te droppen 
Wel rieken ; hier door fwelt fijn beurfe dat hy kraakt. 
Phillis met Hylas zingt een deuritie, nieuws gemaakt / : 
Van alle treeken en bekende linkernijen , 

Die nu de Harders, om de Meisjes onder ’t vrijen 
Te doeken, inflaan; daar by meldenfe in haat liedt, 

Hoe Nimf Syringe, om Pan t’ ontvluchten , ïd een tiedt 
Veranderde, en hoe vaak een deern haar laat behaagen ■ 
Den lichtgeloovigen Alexis in haar* laagen 


j 


Te lókken , waar door hy befpot en loos misleid 

Te laat lijn’zotte zorg om ’t wufte wicht befchreit. 

M i 
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Conjugis Hilla luit braccam, net retia Thyrfis* 

* • % 

Seu nive prefla fequi gaudet veftigia cervi v 

Seu leporem pedicis, feu vifca fallereturdos, , • 4 

Queis gratam feflb coenam coquat Ida marito, 

Et dulces faciat fruftus guftare laborutn : 

Sic fua quemque trahit vel cura domeftica, five 

* * * . . 

Innocuus genii iufus, potatio, c’antus? 

* i ! # 

Sic habet m medio fua gaudia frigore Bruma. 

Haftenus haud adeó malè : Nunc videamus, AmiciV 

Quam fibi ridiculam fitigit gens ludicra fcenara; . 

Quaeve parat levior fibi nugamenta juventus i 

% * % 
Aptat equo plumas, fibi plumas aptat & ipfi,. , . 

*•»<’* * ' • * > < I i 

Sic plumis ornatus uterque caballus Herusque,. 

Haftenus ergo pares: poft tintinnabula , bullas 
Quadrupedis tergo injiciunt, comumque decoras. 
Verficolore jubaslino, luduntque venuftè 
Per caput & coftas phalerae, formofus abonani 
Parte, fui ignarus cervicem jaftat in altum, 

Tellurem pedibus quatit, ornatuque fuperbir. 
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Hillaptden broek haars mans ; Thyrlis breidt fchakel-netten. 
Of ’t haagt hem voor den haas den voet-ftrik uit te zetten , 
Den fnep en lijfter met den lijm-fteng te verraan , 

Of hart en hinde op prent van ’t Ineeu-veld ga te liaan, 

Den vangft weet Ida dan hem lekker toe te maaken. 

En doet haar matte man den vrucht fijns arbeidts fmaaken. 
Een yder heeft fijn luft: ’t zy ’t huifchelijk belang. 

Of vrolijk wijn gelag, onfondig boert en zang 
Sijn geelt behaage tot belchaaving van de zéden: 

Zdo heeft de Winter, zelfs in koude , haar zoetigheeden. 
Dus ver niet al te kwaad: maar laaten wy eens zien, 

Welk een belachlyk fpel zich nu de dwaafe liên 
Verzieren; en wat klucht, wat beulden, mijn vrinden » 
De jonge en lofle jeugt zich thans durf onderwinden. 

By fleede jagt verfiert een veder-bofch haar hoedt, 

Gelyk als die den kop van haare paarden doet : 

Zulks eene en zelve pracht van welige plumaadje 
Den meelter met fijn hengll verllrekt tot hooft fieraadje. 
Hier in dan bêi gelijk: ly werpen op den rug 
Van ’t ros een lange dwars-reeks bellen, die fijn vlug 
En fchichtig draaven den Toekijkeren verkonden; 

Dan werden roaane en fiaart zeer keurig opgebonden 
Met allerhande kleur van lint ; voorts wort het kwall- 
-Gereidt hem weerzijds net aan hooft en lijf gepaft. 

Zd moy gekwikt, en heel onkundig aan zich zei ven 
Beftaat hy met de hoeve in fneeuw en fand te delven ^ 

M 3 Hy 
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At quid Hcrus? cantat leviter, vel fibilat ore, 

# 

Sive micans digitts corpus vertigine librat, 

Et nares peti foliis, vel pulvere farcit, 

Proliliens, fpetfat circum, vibratque galerum, 

Et rogat Hanfonem famulum, cui cura Magiflri, 

Apta fatis vento an jaceat fibi pluma tnoveri, 

An coma compta fatis : bené habet. Nihil ergo moratus 
Urcino injicitur, ne laedant frigora, tergo. 

Alter ut Alcides fedet hic in pelle leonis, 

Aut velut infignis Mofchorum è gente Toparcha, 
C&'faris, utperhibent, magni de ftemmate P E T R I 
Miratorque fut crepitat bis , terve flagello 
Acriter, ut fatui trahat in fele ora popelli. 

Vana fibi expeébans praeconia, diciè'r, ecce 
Quim bellus, comptus, Juvenis procedit Adonis, 

Quim lepidi tréres Domini, geftufque caballi, 

Quim fimile & dtgnum pir eih Hac hude fuperbus 
Incitat Urlus equutn, vehitur velociüs Fr 
Nee Ik'ream timet intlatum, nee grr 
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Hy knabbelt, dat het fchuimt , op fijn gebit, en {laat 
’t Hoogmoedig hoofd om hoog, als prat op fijn fieraad. 

Het Heerichap fluit inmids, of neurjend Franfche zangen 
En nagel- knappende neemt met huppelende gangen 
Een fnuifje, wijl hy Hans den eerflen van fijn ftoet 
Vraagt, of de véder al fraay wabbert op fijn hoedt 
Door ’t fpeelen van de windt? of fijn gekochte hairen 
| Genoeg gekruld, gekemd en wit gepoeijert waaren ? 

Die zegt, ’t (laat alles wel, en toont zich voort gereed 
! Sijn Baas met beere-huid te dekken voor het leed 
Der koude, die nu ais Alcides zit te prijken 
In fijn groot Leeuwe-vel, of Oppervoogd der Rijken 
Des Grooten Mufkovijts, en bralt in deeze vacht , 
i Als was hij naa-neef uit Czaar PETERS trots gedacht. 

En zelf van alle deeze optoifelen verwondert , 

Klets hy een maal twee met de fweepe dat het dondert > 

Op dat hy ’c oog van ’t zót Jan Hagel naa zich trek: 

Verwachtende daar door een ijdel lof-gefprek 
Van zich, en dat men zeg: ay zie! wat zijn de zéden 
Diens jongmans voegelijk ; hoe net zijn fijne fchreeden 
| Op maat en trant gepaft ; wat is hy galoos fchoon 
En koftelijk gekleep ; dit is een tweede Adoon : 

' Wat is de gang fijns hengft uitneeroend; ’t is een aardig 
En elkaar waardig paar. Hy door deez’ roem hóvaardig 
Geeft, in fijn vacht, het paard een fweep, dat als een hind 
Hem voert gelijk een pijl gefchooten voor de wind. 

Hv 

.. r. * 

\ 

I 
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Perfida nee glacies, nee nota pericula terrent, 

Et quamvis hodie fuerit temerarius undis 
A capite ad calcem merfus, cras ille recurrit, 

Rurfus & illa eaden difcrimina gaudet adire, 

* t i 

Neve peremptorum exemplis fit doftoir ullis. I 

Tanta eft ftulritia* vis, tanta & opinio rerum . ' > . 

* * ’ • % • . * 

Vana valet, vulgare malum, torrentis ad inftat 
Abripimur coeci: tanquara ratione carentes, 

Aut fenfu orbati ; ferimus mala quaEque lubentes, 
Accimufqueultro, nee, quod mirabile prorfus, 

Quod vix credibile eft, terrent praefentia rerum 

« . , i , 

Aut retrahunt nos 4 certo difcrimina damno. 

9 

O ftolida nimiüm mentes! ó peftora vana! 

Pergite , Piërides , quó nunc fe conferat ufque 

Tantae molis iter, quae fymbola lauta , Sodaleis 
Quos habiturus erit nofter Narcifius in autè , 

Erro, mquam, in ftabulo, Locus eft notiflimus omni 

Tonfori ac lippo, qui Ritfumafila vocator , 

Et needum paflura duo millia diflac ab urbe, . ; 

' 4 

, Aut 
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Hy vreeft geen noordfchebuy, noch dikke haagel* regen ; 
Het grootft gevaar kan hem in’t minfle niet beweegen; 

En fchoon de waag- hals nu van top tot teenen was 
In ’t diep gedompeld, zal hy morgen éven ras 
Dezelve fwaarigheén zich roekloos onderwinden. 

En niet geleerd zijn, door fijn eigen ondervinden. 

Wegens de broosheidt en bedrieglijkheidt van't ijs: 

Het lót des drenklings maakt den wuften zelf niet wijs. 

Zó groot is zotheidts kracht in’t geen we ons wél verbeelden 
Dog valfch:gemeene kwaallhoezeer we onszelf ook (heelden» 
Wy worden blindelings, onweetend weg gevoerd 
Geli jk een droom ; als of de reden noit beroerd’ 

Ons hert; en wy, beroofd van ’twaar gebruik der zinnen. 
Ons blijdlijk fielden om ons wis bederf te minnen: 

En dat u t’ eeaemaal moet in verwondering 
Vervoeren, en fchier fchijnt een ongelooflijk ding, 

Is, dat de rampen, die ons tegenwoordig drukken. 

Ons niet weêrhouden van die droevige ongelukken, 

Maar dat men van fijn fchaa zich toont een ijv’rig vrind. 

O ijdelheidtdes menfchs! O herten al te blindl 

Vaar voort, mijnSangheldin, en wil ons nu befehrijven, 
Waar eindelijk Narcis met ros en fieê zal blijven, 

Na zulk een fwaare tocht, met veel uitvoerigheidt 
Begonnen; wat banket hem ginder zy bereidt; 

Wat makkers hem ontvaan, na fijn’ volbragte reifen, 

En wellekómen na fijn ftaat in Hof-paleifen , 

N *k Mee* 
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Aut fiquidem fpatiis majoribus exeat , itur 
Ad Deynum, Ripam, aut pejora raapalia, pagos. 

Hlc ubi pervénit congefto cefpite culroen 
Sordidulum fubiens fumo conclave repletum,* 

Et nigrum reperit redolens & limine panem, 

Mucentemque adipem, & toftum fuligine porcum 
Rufticus inrerea quadratus , & infima turba 
Prascinxêre focum foetenti cefpite ftruftum , 

Et ligno malè ficcato, tum plurimus ora , 

Ac oculos futnus replet, ac in faucibus haerens 
Interclufa gravi quaflat [praecordia tuffi: 

Protinus ad capfam, petum eft medicina minutum. 
Omnibus hoe morbis, omni panacéa dolori. 

Si lubet extruftum frigenti accedere ad ignem, 
Rufticusantevenit, tergumque obvertit& anum, 

Cedere pauxillum vel furgere nefcius ulli, * 

Nee rarö oppedens ridet , ruftuque falutat 
Infami, vehementer olens hircumque caprumque; 

Cujus ab intonfis dependeps fittula labris - 

Longa 
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’k Meen ftallen. Daar 's een plaats Jan Alleman bekendt. 
Waar in een vierdeel uirs gemakkelijk belendt. 

En Ritsma-Zijl genoemt : of wil hy ’t langer maaken. 

Dan groet hem Deinum, of de Rijp in haare daken. 

Of ander flecht gehucht; eer hy hier binnen komt. 

Is ’t noodig, dat hy ’t borft tot op den buyk toe kromt 
Om ’t laage dak van ftroo ; hier vindt hy dat de kóken 
Sijne adem fchier beftelpt door ’t helfch afgrijflijk rooken; 
De reuk van ’t fwart oud brood, die vliegt hem te gemoedf* 
Met ’t muffig fmeer, en ’t fwijn gerooft in rook en roet. 
Een grooc deel kinkels, fchuim, onaardige gefellen , 

Die hier elkander ongezoute reên vertellen 
Staan rondom ’t vier , het welk van brakke turf gefficht 
En nat hout, door geen vlam in ’t minfte wordt verlicht 
Zulks die venijn'ge rook ter keele ingedrongen, 
Vervullende oog en mond, hem neerfchiet op de longen, 
En in de Strot geflremd tot vuile en taaije korft , 

Baart een kwaadaard’ge hoeft in fijn benauwde borft. 

Fluks zal hy ’c doosje met fijn ftofcabak uithaaien 5 
Een eerlijk fnuifje ftrekt voor allerhande kwaaien 
Onveilbaare artzeny , waar door fchier alle Imert 
En pijnlijkheit als op een fprong geneefen werdt. 

Dringt hem de koude nu om nader toe te treeden ; 

Een hangbaft komt hem voor , die niet de minfte reden 
Kan zien om één hand breed te wijken uit fijn ry , 

Dat ook een ander zich by 't vier voege aan fijn zy , 

N l Maar 


Digitized by Google 


I 


ioo ] o c O S E R I A. 

Longa duos digitos, vilique repleta tabaco* 

Et mucorc fonans graviter, foedique coloris 
Totum peftifeii infe&at conclave tnephiti. 

Si doleas, egrève feras, aut preffius urges 
Ad foculum , longo manus obdurata labore 
Os tibi comminuit, vel cultro invadit acuto 
(Namque nimis cultri noftris funt prompta colonis 
Arma, licet gravibus fint faepe eoercita mulftisj 
Deque domo nolens petulami expellere turba* 

Hi focii in ftabulo;nunc quabs, dicite, potur, 

Aut Vippam bibit infipidam , vappamve malignamn 
Aut liquidum , appellant taurorura ftercus, anifum r 
Vel, fi fortè datur, vinum deguiht aduftum, 

Fonte probè mixtum, nulloque fapore probatum* 

Lignum vile facit fellam, pr« frigore dente 
Ac manibus crepitat ; tarnen ha?c fua gaudia ducir» 

Haec amat, haec quaerit, vel cum difcrimine virae. 

Haec cupit, haec optat pretio, quis credat, eoder» 

Et fequior fexus, nupfe, innuptajque puell^e , . 

Molle 
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Maar floot hem met het gat te rug, of met de voeten:. 

Niet zelden ook gewoon het Jonkerdom te groeten 
Met yflelijk gekraak des buiks, en vullen veeft. 

Al lachchend, wijl hy flinkt gelijk een rottig beeft r 
Of rifpt een vunfen aam ten bek uit als fijn’bokken. 

Waar door de kamer-lucht geheelijk wordt doortrokken ; 
In fijne grijns- baard hangt een ftinkhoorn fwart van rook, 
Twee vinger-breedte lang, gepropt met ftof tot fmook 
Van Hechte verve en prijs, waar meêhy, onder ’tfnorken», 

*t Vertrek met damp vergift door fijn vervaarlijk lorken. 
Indien hy ’t euvel neemt, en dichter aan den haard 
Met magt doordringen wil: voort maakt hy hem vervaard 
Met dreigen, onder ’t fchriklijk fakkeren en drommeten* 
Dat hy hem deerlijk op den kop fal. kómen trommelen. 

Met vuiften, hard van eelt; of trekt fijn mes van leêr, 
(Want onfe boeren zijn gereed met dit geweer, 

- Schoon fy zulk vechten vaak met fwaare boet verfoenen) * 
Om hem zó tegens dank ter Herberg uit te boenen. . ) 

Dit ’s fijn gezelfchap, Zeg nu wat hy drinkt alhier : 
Verflaagen Wip, ofnoch wel veel onédler bier 
Ook overhaalde Anijs-, een drank om reên te doemen, 1 ' 4 
Die’t Grauw, dog niet’t onregt, fteeds bolfchijt plag te noemen; 
Ook drinkt hy by geval wel Hechten brandewyn. 

Maar zó gewaterd dat niet fmaakelijk kan zijn : 

Een lompen blok verfttekt voor floel; het klappertandbrr 
Js al fijn tijd- verdrijf, en ’t wrijven inde handen: 

N 3 Dit 
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Molle genus, manus apta colo, nee fegnius inftant, 
Frigoraque intrepidae tempeftatefque laceflunt, 

Merguntur panter quandoque vir, uxor, &infan$. * 

O itolidae nimiüm mentes ! ó pedora vana ! 

Ergo reverfurus malè potus, ab igne colonüm 
Exclufus turba cauponem appellat hiantem , 

Refpice, ait, die, quo pretio tibi fymbola folvam: 

Ille fuas numerando notas , & pifta tabellis 
Barbara figna nigris mendaci coroputat ungue, 

Et duplum, aut triplum plus folvere cogeris aequo, 

\ • • * # 

Dum nota, five cavè geminata eft lineacretïL 

Interea ferus venit hefperus, acrius urit 

Frigus, & occurrunt nebul® nive, grandine mixtae, 

Os , oculi peftufque rigent : Sic itur ad urbem ; 

Et tua jam tetigit, Leovardia, moenia curfu . 

Pernice, conte&us nivibus, canufque capillos, 

t 

Stiria de nafo pendet, coenacula quaerit 
Commodiora , focum, gelidosquo recreet artus, 
Convivafque fibi credat magis effe politos. 

Occur- 
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Dit echter is het geen hem op het hoogft vermaakt. 

Daar hy om foekt, en met fijns lijfs gevaar na haakt* 

Jaa zelve zullen zich, wie looft het toch, de Vrouwen 
Met éven driefte drift op ’t wankele ijs vertrouwen: 

De vrije Vrijfter, en het reeds gehuwde Wijf, 

Een teêr geflagt en tot de naald bekwaam , fal ftijf 
Op ’t koud vermaak aanftaan , en alle onguire vlagen 
Van hagel, fneeuw en wind ganfch onbevreefd verdraagen; 
Hoewel ’er dik wils man verfuipt met wijf en kind. 

O ijdelheit des menfchs ! O herten al te blind ! 

Nudorftig, heel verkleumd, en door dien hoop ftinkbeeren 
Van ’t vier geitut, befluit hy weêr na Stadt te keeren; 
Roept, daar hy draaft enfwoegt, den hupfchenboere- weert» 
Ziet, zegt hy, wat ik hier heb met mijn volk verteert: 

De, na fijn vuile muts uit eerbied eenste ilingeren 
Om ’t morfig bakkus, telt aandachtig op fijn’ vingeren 
De ftreepen, kruilTen, die met krijt, door dubb’le kerf 
Gekloofd , aan ’t fwarte berd gemaaid hem twee drie werf 
’t Gelag betaalen doen : de deur werdt daar benéven 
Ook veelt ijdts, als het ley te klein is, vol gefchreeven. 

Dan valt den avond, wijl de kóu ftaag feller ftrengt. 

Daar rijft een milt met Ineeuw en hagel -Heen vermengt; 
Dies hy met loome leén, van rijm grijs hair en baarde. 

Met druip- of kégel-neus u nadert , O Leeuwaarden ! 

En heel met fneeuw bedekt, de ruige mof voor ’t kin, 
Streeft hy op vollen ren tot uwe Vellen in. 

Hier 
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Occurrit tum prima domus coghomine difta 

De vino, Capita hinc aurata, Hopfackius inde* 

Aut fi forto placet pautó altiüs ire per urbem* 

_ * 

Tres ibi Caropanse invitant quencunque fonantes; 

Hic vinum ‘bibitur Cos, immixtumque Falernum, 
Frontenacum, & terró quod habet fibi nomen ab aki, 

Et fan&ae de monte crucis, lautumque Syternum, 

Molleque Coutovium, TofTanum, & nobile guftu 
Rhenanum vetus atque novum, Malvafia mulfa; 

Et ii plura cupis, nunquam mihi nomina dêrunt, 

Hofpes ait, licet in cavea vix guttula talis. 

Caupo equidem ftolidus, varram qui nefcit eodem 
Pxomere vafe meri genus , ac potoribus illud 
Perfuadere fuis : Regit hlc & opinio mentem : 

Paucis quippe fuum conflat ratione palatum. 

Vix tenet intereü mordens fualabra cadiinnos 
ffofpés, & infulfos fallit ridendo Bibentes; 

Si quereris, pejus vinum, quam prompferat, adfert, 
Praecrpué cüm jam madidos videt dTe, vetufto 

Tum 
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Hier zal hy betere gemakken zich befchikken ; 

Vier om 't bevroolen Ii'|f door warmte te verkwikken; 

Ook beter gatten door welléventheidt befaamt. 

Het eertt, dat hem ontmoet, is ’t Wijnhuis, zogenaamt 
Na d’ éd’le wijn, en dan twee Hoofden, uitgefteeken 
Op ftokken, fwaar verguld; daar na het goede téken 
Der Nieuwe Hoppefak; doch wil hy verder gaan. 

Dan doet hem het geluid van de drie Klokken ftaan. 

Die elk een nodigen op haare lekk’re druiven : 

* Hier doet men fwarte gal , droefgeeftigheidt verttuiven , 

Hier drinkt men wijn van kleur, van geur en éd’Iefmaak» 

1 ' ’tZy Frpntenjak alleen, of dat gy uit vermaak 

Falernfche en Hooglandts mengt; de lieflijke Syterne, (ker ne 
Den Heil’gen Kruisbergs wijnjToflaanfch’ , Lagonfche en ’t 
Der Baccharachfche, die aan Bacchus altaar groeit; 

Of wiltge dat Koutoufche, of Spaanfche uw milt befproeit 
Met Bafarakfche , Rhijnfche, of Mott en Malvefeije, 

Ik hebfe, fwetfl de Weert: om langheidt te vermijen, 

Daar is geen wijn die niet mijn kelder rijk ftoffeert. 

Schoon dat hem alles zeer gebrekkelijk ontbeert. 

De Weert is gek, die niet met meefterlijk te liegen • 

Thans fijne gatten weet geruft in flaap te wiegen. 

Met deeze fnorkery , en allerhande wijn 
Te tappen uit een vat* Ook hier bedriegt de fchijn: 

Want weinigen beftaat hun fmaak op reen en oordeel. 

Hy ondertuflchen neemt haar onkuncT tot fijn voordeel, 

O Bijt 
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Tum pro Rhenano feces obtrudit» & hornum. 

Hic facilè inveniet , V eftam cingente corona, - 

i * - 

Faecundos inter calices; latiofque lepores , 

Slendriacofque jocos (nee enim pudet illa fateri , . / * 

Nam modico quandoque bono, genkxjue modeftè 

IndulfifTe fuo crimen non eiïeputamus) 

Caufarum varios Patronos , juris & aequi ( 

Confukos, iludio legum praxique celebres; 

Invenietque fui fimiles plureis Piyacinthos , 

Afpera magnificis referentes praelia verbis , , 

Caeforum tumulos , & flumina fanguine fafta. 

Tres quatuorve manu confeftos fortiter hoftes : 

Scilicet haud abfurda fedet jaftantia Marti: 

Convivafque alios, cives mihi nomine notos, 

Jigregios, lautos, quos inter jure locaratn 

Sartorem , Latio fermone ftrepentem, 

Mercantem nitidas candelae ad lumina gemmas, 

’ Vendere fi quid habes, fi quid mutare paratum , 

Pannos, vellitus, adamantes, plauftra, caballos. 

Nul- 
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Bijt op fijn lip, dat niet het fchateren ontfloot 
’t Bedrog, het geen hy pleegt aan fijn gelag-genoot 5 
Deez’klaagt , hy prijit den wijn ; en onder ’t fpritzen , plengen. 
Gaat hy wel heen, doch om hem flimmer weer te brengen: 
Befonder , als hy ziet dat fy reeds dronken zyn. 

Schenkt hy, voor oude Rhijnfche, één-jaarfchefchraalewijti 
Hier fal hy lichtelijk den haard omzingeld vinden 
Van braaf gezelfchap, en van veele fijns gefinde. 

Die, by het vruchtbaar glas, Latijnfche fierlijkheên 
Met Slender Henkes klugt en groene Vélings reên 
Schakeeren( dit behoeft men geenzins te ontkennen 
Wy meenen dat het ook de zéden niet zal fchennen, 

Dat men fijn geelt met maat verfrifcht door boert en wijn) 
Veel’ Pleit-bezorgeren , en Mannen ook die zijn 
Geleerd in Heilige en in Roomfche Burger-regren , 

Die weefe-en weduwe-faak voor ’t Hooge Hof beflechten. 
Vermaard door hun bedrijf: ook vindt hy Mavors Zoon, 
Die ’t lieve leven niet meer acht gelijk een boon. 

Die van veldflagen en fijn viand fel befpringen 
Op een verwoede toon weet fchriklijk op te zingen, 

Die drie, vier dapperiten der Franfchen, met fijn hand, 
Byna op eene Hond ter neêrhieuw, die het land . 

Vol ftapelen van doón als bergen hoog, en ftroomen 
Van bloed zag, zonder zelfs het allerminft te fchroomen. 
Dit alles kalt hy met een fier en barfch gelaat : 

Maar ’t is of ’t fwetzen aan God Mars niet kwaalijk flaat. 

O x Noch 
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Nullaque merx erat’, aut modici fpes nulla lucelli, 

Quin Mercator erat promptus, vendebat, emebat. 

O illi referat neglettos Jupiter annos! . 

Ergó ubi confedit, grandemque refovit ad ignem 
Torpenteis artus, plumamque comamque decenter 
Coropofuit, nolam movet acriüs^advolat hofpes, 

Cui mox notter Bylas mira gravitate fonorus 

Prome merura melius, damuftum, porrige petum 
Virgineum vigilanter, ait, fitisenecat, haerent . • , 

Gutture adhuc feces vappae, fcetorque tabaci , 

» • $ 

Sordidaquo modè me cruciavit turba colonüm: \ 

Sic fonat : ê cella caupo redit, omnia praeftó. / 

111e jubens vino calices fpumante repleri , 

Cuique luum dariër Gallorum more, profatur ; • • ; 

O Socii poiando prius memorare falutem 

Principis, illuftrifque Domus decet, inde bibatur 

Grata falus Dominse: bene habet, vivamus Amici, • ! 

Et vitra pulfemus leviter , rcfonentque cululU , 

Jo! truimphe, cano. ' Bene habet, vacaemus ad imum 
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Noch vindt hy gaden , die hier dagelijks verzaamen, 
Aanzienelijke liên door ampten, my by naamen 
Bekend : voorts burgeren van allerhande dag, , 
Waar onder men met regt als eerden dellen mag 

Baas eer gewoon hier kw&a Latijn te fpreeken, 

En koftelijk borft-karkant vol luider by ’t ontdeeken 
Kaarslicht te koopen ; woudtge ook deeze of geene waar 
Voor waar verwidelen, gy vondt hem altijdt klaar, •'* 

’t Zy lakens, kleederen, juweele», ros, of wagen: ; ' 
Daar was geen koopmanfchap, die hem niet kon behaagen* 
Als zich een geinder hoop tot maatelijk gewin 
Vertoonde, liet hy zich als vaardig Koopman in , . " m j\ ; 
En deê lta&g anders niet als koopen , en verkoopen. 

Och wou toch God Jupijn ’s mans tijd te rug doen loopen! 

Na hy djn lichchaam by een groot en vlammend vier 
Ontdoit, paruik en pluim herdeld heeft na de fwier, / • 

Zo fchelt hy dat het gond. . Aandonds verfchijnt de rappe, 
Volvaard’ge Weert ; dien hy, gaand’ heen en weêrtedappen 
Met Spaanfche deftigheid r, gebiedt: Sa Weert, breng hier 
Verrijnfch Tabak met een porf’leine pijp drie vier ; . 

Ras, van den ouden Hbnd,ik derf van dorll, ’k moerfmachren, 
’t Is lijdt dat ik mijn keel weer doorfpoel en verfachte*. 
Den droeflem afvaag van ’t verdenfchte en drabbig bier. 

Dus fchreeuwt hy, wijt de Weert hem alles brengt by*t vier. 
Voorts lad hy elk een glas na Franfche wijs te fchenken, ' 

Welboordevol, enfpreekt: O Makkers! men moet denken, 

O 3 Hoe 
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MorePalatino, ne guttula decidat ungue. 

Sed Baccho fatis eft libatum, ad nobile petum 

. ♦*', * « » f 9 * k < • 

Procedamus, ó! : ut fumus mihi gratior ille ; * , v 

i fj*i "*»» ,1 U'. ::: 7. »*/.*•;• v.- 

Qukm modó qui turpes inter foetebat agreftes ; 

* ' * , • t 

. » * * * • • * • 

Naufeoadhuc, trudamus, ait, dulcique palatum . 
Solemur ficcum muffo, petoque levemus: , 

Et Martem, & Bacchum , aut têneros cantemus amores. 

Perditusah! egofum, quod perditacapfula, nafo 
Deliciis noftro, fragrand plena tabaco eft: 

Me nuferum ! quid agam ? Socius non impiger offert 

* •«. i * ■ 1 , 

Depiftam nitidè capfam, circüm ambulat illa 
Pulfapriüs later! > & digitis adaperta peritis, r: . 

« i * t > * , ^ u j ' * * ‘ v | 

Cum venft tum quifque fibi, quod fufHcit, aufert: 

r > •' .. . <•> • • ' • 

Nee fatis eft patulos hoe coeno & pulvere nares 

Impleviffe ter aüt quater, at cacoëthes ineptum 
Occupat hoe adeo fatuos, ut nofte dieque, '* ' ; 1 ' 

In menla, in lejfto naresfine fine fatigent, . . ' , ’ 

Nee malè jam fixum metuant turbare cerebrum, 

Nee privata domus tantum, fed Curia Patrum, 

• ; • • * t Sed 
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Hoe ’t groot fatzoen gebiedt, en ook ons heufchbefcheidt 
Dat m’eerft de welvaart drink van. haar Doorluchtigheidt, . 
Dan van de jonge Vorft, en ’t feven-tal PrinfefTen, 

Daar na dien van onfe elks befondere Meeftrefïeri. 

Hei , dat we leêvek Broers 1 klink aan r klink aan , komra$> . 

O aangenaame klank van ’t kriftallijne glas 1 

God Liber bloei je ! Hei, fa wakker! na het klinken , 

Pafte elk den beker als een Duitfchman leêg te drinken. 
Dat niet de minfte dróp des wijns blijve op den grond , 

Als of hy was gevaagd , gelekt met tong en mond. 

Al wijn genoeg voor eerfl: kom, laatonsnueensfmooken. 
Ha, welke een lieve geur! wat fcheelt die van hetrooken. 
En Hinken van dat ruigt gins in die vaatfche kit* 

Ik walg’er van, ’t is, of die flank my noch bezit. 

Klink aan, Mijn’ Heeren, om den rook wéér aftefpoelen* 
Den mond te friflchen , en met Rhijnfchen dauw te koelen. 
Nu zingen s’ Bacchus, of een oorlogs-deun, l t en zy 
Haar hert meer is vervuld door zoete minnerij. 

De zang is uit. Hy, die vergaft, roept heel beftorven: 
Ai my ! wat gaat roy aan! Ach Broeders! ’k ben bedorven;. 
Rampfalige! dat ik mijn koftelijke doos. 

Vol riekend fnuif-tabak , zo deerelijk verloos. 

Heel fraaij bemaald met konll der zuivere Elephantis^ 

Een makker helpt hem , zegt dat fijne by der hant is,, 

Klopt zinlijk aan de zy, doetfe open: met verlof 
Zegt yder, neemt fijn deel van deeze ed’le ftof. 

En. 
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Sed dclubra Deum has fpedant fandiffima nugas ; 

Vertitur in mores vitium : digniflima rifii 

v » * * ' * ^ t 4 * 

Confuetudo trahit faciles in de via mentes, • 

Et peregrina facit, quaravis nocitura, probari. /. ê 
O ftolidas nimiutn mentes! o pedora vana! 

4 • 

Interea lunam fpedat fulgere ferenam, . 

Fortè per objedas rimas, tnox fede relida 

% t 

Exultans pedibus potu titubantibus, inquit, 

O Domini repetenda traha eft, repetenda voluptas, . . 

AfTedifTefoco pudet, uti tempore oportet, / 

. r - ' I i ■ i 

Dum nox invitat, dum Cynthia ridet, eamus* 

Hanfo, traham huc agito quantó ocyus, Hanfo, volato, 
Rumpe moras; ne quid caveas mea vota retardet. 

Ut didum fadum , traha ftat , fimul avolat Ille. 

Et focii laeto Socium clamore fequuntur: 

Scilicet illa eadem plures dementia vexat. 

Suffecit nee tota dies, nee lumine claro 
Pulchra Soror Phoebi; vultum fi condit amoenum, 

Si lucera de node negat , funalia nugis 

‘ In- * 
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En fnuift die aardig op, *t Was met fijn oog te luiken 
Noch aan te zien, indien *t een maal drie, vier gebruiken 
Des daags genoeg was: Maar onnutte kw&a gewoont 
Maakt , dat men deeze drek op bed en tafel troont $ 

Waar mê fe zonder eind, die veeltijdts hunne gallen 
Aanbiedend* , d’ arme neus by dag en nacht vermallen : 
Niet vreeiend’ dat de key, die meer als half* weg haakt 
En helt naa ’c leuteren, geheel aan *t rollen raakt. 

Sy pleegen niet alleen deez’ fotte uitfpoorigheeden. 

In W ijn-en Koffy- Huis. Gebréken worden zéden : 

Zó dat het Raad-Hof van de Vaderen, jaa Kerk 
En ’t Koor der Goön niet vry zijn van dit beufel-wertc. 
Belachchens-waardigfte gewoonte doet de zinnen, 

Van ’t fwakke waden brein dit dul bedrijf beminnen, 

En dat haar geeft in *t fchaadlijk-vreemd behaagen vindt. 

O ydelheidt des menfchs! O herten al te blind! 

Nu komt Vrouw Cynthia van achter haar* gordijnen. 

En donker wolk- tapijt met held’re glans verfchijnen; 

Dit merkt hy by geval, door d* open venfter-reet. 

Vliegt van lijnftoel, en roept: ’t was jammer, lijdig leed, 
Mijn* Heeren , wyl fy fteuit op waggelende beenen , 

Dat , nu de zilv’re Maan weêr heuglyk is verfcheenen , 

Men leuy en vadiig aan den haard zat, neen , men moet 
Den éd’len fteede jagt hervatten, en dat zoet 
Gebruiken, nu het ons van zelfs wordt aangebooden, 

Nu Starre-lichte nacht en Maan ons daar op nooden : 

P , Hei, 
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, » » « 

Infervire docent, & fax accenfa latentis 

K 

Officium Lunse praeflat , laterique traharum 
Ardentes fulgent taedae, vacuafque platéas 


Nofte terunt totd, jumentaque plura fatigant, 

Nee fatis eft miferos ita difcruciaffe caballos , 

Saepe quidem Dominos inter fit fponfio potos, 

Idque gravipretio, fixam contingere metam 
Cujus equus poterit prius ; afpice, grande flagellam- 

Sufpendetur hamo, fignutn certaminis, alto, 

Pravocat hoe omnes, hoe cuivis tollere fas eit, 

Qui putat alipedem, quo vincere poflit, habere. 

Figitur hora, locus de quo, tum terminus ad quem 
Dirigitur curfus , nee teftibus indiget aftus , . , { 

Saepius & centum, & plures fponforibus adfunt ' 

Aut ftudio, geniove pares ; laxantur habenae , 

Voce, manu, flagro fudantem agitare caballos 
fconfpicias dominum, petafo poft terga rejefto, 

. Diffufaque coma , rifus & damna timentem 
Si perdat certaroen ; & hinc crebra inter amicos 

Con- 
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Hei, Holla, Kamerhans! waar benje? voort deflêe. 

Hans vliegend’ gins en wéér zegt, Heer, die flaat al réè. 
Hy fnelt voor uit , die van fijn’ makkeren, bevangen 
Door eene en zelve koorts, met groot gejuich en zangen 
Gevolgt wordt. Zelden duirt de dag en ’t klaare licht 
VanPhoebe lang genoeg, dat men dit werk verricht: 
Want , wén fy haare glans en allerlieflijkft weezen • 
Desnagts verborgen houdt, gebruikt men weer totdeez.e 
Dwaasheên den fakkel, die, gehouden op de flaart 
Of zy der Narren- fléè, Diana ’s plicht aanvaart. 

Dus vliegenfe langs ilraat , als hollende Bacchanten ; 

Geheele nachten door, nu reeds aan alle kanten 

1 ft ^ * w * 

Van ’t Volk verlaaten ; en bederven, jaagen los * 

De halfen af van meer als een eêlmoedig ros. 

Naa ’t paarde-pijnigen, noch meer uitfpoorigheeden. 

Dan weddenfe om veel geks, wie de eerde komt gereeden 
Op vollen draf aan deeze, of geen’ gefielde baak; 

Ten tékên hangen fy den fweep op aan een haak, 

\ Welk yder tart. Dienu vermeent den prijs te plukken. 
Met fijn hard-dravenden, flaat vrij den fweep te rukken 
Van fijne plaats. Men fielt een uir wanneermen trekt. 

Ook perk van waar, en tot hoe ver de reife flrekt. 

Dan ziet gy honderden deez’ handeling bijwoonen 
Als tuigen , die haar zucht den wedderen betoonen 
Uit reden , of belang. Nu werdt de toom geviert. 

’t Is lachchens- waard te zien ; hoe dat elk Meefler fwiert 

P x Met 
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Convitia & rixae, dum viftor praemia pofcit, 

( _ . 

Et vi&us negat, effugium vel futile quaerit: 

Rqs pugnis geritur: tarnen h<sc tua gaudia ducis* 

% 

Has tibi delicias per tot difcrimina quaecis! 

Nee modus aut finis nugandi, dutiamodo pleni 
Subveniant Domino loculi tumeantquQ crumenae,, 
Credere vel rapidus velit ufurarius aurem ^ 

Nee malè profufi, nifi feró, poenitet aeris, 

O ftolidas nimium mentes! o peftora vana! 
Stultorum totus, pudetheu! pleniflimus orbis: 
Ergó etiam tua, nifallor, meaMufa, poëfi$,. 
Cumque Palingenio licet exclamare diferto: 
Mundus ftukorum cavea, errorumque taberna 





/ 
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Met hand en fweepe; hoe hy, met fijn paard te noopen 
En fchreeuwen, poogt het ros van fijn party t* omloopen ; 
Hy zweet van angtt, den hoed geworpen aan een zy. 

Het hair in ’t wild , en ducht voor fchaade en fpotterny , 
Zo hy den kamp verlieft. Hier uit ontfiaan krakeelen 
By goede Vrinden, die dikmaals niet zijn te heelen 
Als door een vuift-veldflag ; wen die ’t wint prijs begeert , 
En d* ander uitvlugt zoekt , of ’t tegendeel beweert. 
Nochtans, dit breineloos bejag , dit flaaven, fwoegen 
Baart, zelfs in ’t grooft gevaar, het uiterfte genoegen. 
Kort, daar is eind’ noch maat in dit haar zot bedrijf» 

Zó lang des Heerfchaps beurs maar blijve vol en ftijf». 

Of dat den Woekeraar het zich niet laat verdrieten 
Op pand, of hooge wind geduirig geld te fchieten: 

Doch als de dooren zien hun ganfch bedorven ftaat» 
Berouwt het hen te fpè.. Och armen! en te laat. 

O ydelheidt des menfchs ! O herfenloofe zielen t 
Ha fchande! dat men ziet ’t Heel- Al van Zotten krielem 
Is t waar ? wel dan is ook uw’ lamme rijmerij , 

Mijn heefche Zangnimf, flechts klink- klaare Zotternij t 
Zulks Paline?nius zeer fraay komt aan te trekken. 

Als dat de Waareld is een ruime Koy vol Gékken» 
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HEROËM INVICTISSIMUM 

J O SE P H U M, 

. ROMANORUM REGEM AUGUSTISSIMUM 
P OTENTISSIMUM ■ &c.’ &c. &c. 

Cutn Landavium forther expugnaflet v. ldus Septembris 

CIO ia c c u. 

\ 

As Romanorum Rex Auguffiiïimus orbi . 

Edit primitias? funtne haec documenta ju vent® ? 
Quantos promittit fru&us maturtor setas 
Atque ufus rerum? quae non miracola tempus? 

Scilicet Herculeos primo fuperare labores 
Niteris incepto, curfu confcendere Olympum, 

Heröafque inter fortes Divofque locarl. 

Vincere Landavium prima florente juventa: 

Vincere Landavium Gallorum robore fartum : • 

Vincere Landavium Gallo fpe&ante, fuperbum 
Tot vallis foflïsque fuis. Labyrinthus ut alter 
Flexibus innumeris pofïïc clauftrisque videri. 

Hoe 
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ZEGE'WENSCH 

aan den 


SEER ONVERWINLYKEN HELDT 

JOSEPHUS, 

DEN SEER DOORLUGTIGEN EN GROOT- 
MAGTIGEN ROOMS KONING &c. &c. &c. . 

Als Hy Landauw feer dapperlyk had vermeeftert, 
den 9 van Herfftmaant 1701. 


SditGrootmagtigVorlVt heel al een proef te tonen? 
Syn dit beginfels die u frifle jeugd bekronen ? 
Wat Heldendeugd word niet van U Rooms Majelteit. 
Verwagt by ryper tyd, ervaring, en beleit? 

Dus poogt Gy Hercules in lof voorby te ftreeven 
Dit’s eensklaks Hemelwaarts fig in de lugt begeeven 
En plaats te grypen by ’t Heldachtig Godendom 
Landauw te winnen in U eerfte lenteblom 
Landauw te dwingen fchoon geftyft met Franfe magten 
Landauw in ’t aanfien van den Vyand te verkragten 
Met foo veel wallen foo veel gragten toegerigt 
Als of ’t een doolhof was by Dasdalus gelligt: 

Q Dat 



Digitized by Google 


i22 CARMINA MISCELLANEA. 


. . y . * * ... 

Hoe equidem eft uno cunais He öibus a&u 
Exaequare, epulis divum fe reddere dignum. 

Quicquid opes Regis, quiequid vataere, celebris 
Arstua, Yaubani* & longa experiemia, dudum * 

Huic uni impenfum elt, vel Gallis tciübus, Urbi» 

Heic fua deierto claudum Armentaria L.emno 
Conltruxitfe putes Fabrum, tot fulmina, tela, 

Tot tortnenta vides pollis fulgere cathedris, 

Plenis foeta uteris, latoque minamia certas 
Ore ducum ftrages, aut vuinera mille virorum. 

Hoe tarnen aggrederis, Juvenum Fortissime, Caftrum 
Hancdignam Heröa credis virtute palaeüram. 

Acriter ipfe urges, nullo perterritus iftu, 

Infidiis nullis , nulloque latrone, fceletta 
Condufto mercede, ruis per tela, per ignes, 

PerfolTas, per cuniculos fpatiaris, & ipfos 
Infernos luftras aditus, Plutonis ad ufque 
Invifam penetras aulam, qua nullus in ora 
Sol mifit radios , nee Cynthia iumina fparfit : 

Vermibus hic, talpisque domus, vivique fepulcrum - 
Militis ac cadï, intenfo dum fulphure tellus 
Vettitur, ac denfas horren io e gutture flammas - 
Tartarus eruftat. tetrosque ad iidera fumos 
Evomit: At Tua Te tarnen huc trahit afpera virtus. 
Afpera, quod nullo cafu Tibi parcat & hord, 

Sed caput intrepidum cunctis offerre periclis 
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Dat maakt U waardiglyk de braaffte Mavors Helden 
Gelyk , jaa dat de Goón U aan haar tafel Helden 
Al wat U Koonings Schat Uw fneeg’ ervaarentheit 
Uw kon ft Vauban vermogt hebt gy te koft geldt 
Alleen aan deeze Stadt. Hier fchynt Vulcaan voor deefen * 
Op Lemnos fmeyende zyn waapenhuis verreefen 
Hier fiet men overvloede van allerhande ftaal 
Van donderend geweer en blixemend metaal 
Op ’t uitterft fwanger om by duyfenden van (leien 
Of door een wille dood, of wonden te vernielen. 

Nogtans Heldagtig Vorft dees Veiling taft Gy aan 
Dees agt Gy waardig Uw roemrugtig Krygsbeftaan 
Dees naadert G’onbevreeft voor ’$ Vy&nds donderllaagen 
Voor omgekogt verraad, voor lift, voor hinderlaagen , 

En dringt door flam, door vier, door koogels, on ver vaan 
Befchouwt den loopgraaf en de gragten onder d’aardt, 

Jaa fweeft tot aan den mond des Helfchen Pluto s faalen 
Welk nimmer Son of Maan vereert heeft met haar draaien 
Daar worm, daar mol regeert, een grafplaats voor die leeft 
En voor een leevenloos, wanneer het aardtryk beeft 
En barft, als of den Hel met opgefparde kaacken 
Haar flam en damp uit blaaft tot aan des Heeroels daackeij 
Uw al te groote moedt nogtans 'k feg al te groot 
Ten aanfien van ’t gevaar voor een onrype doodt 
Vervoert U hier om blyd in doods gevaar te treeden, 

Hoe dikwils al te groot zyn ’s lofs begeerlykheeden ! 

Q z Prins 
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Gaudeat, heu nimia quandoque cupidine laudis! 

Telles Soiffonius mihi , Comraercique perempti 
Ingentes Animae* Sed fors invifa negavit 
Virtuti fpatium vit*, pluresque Triumphos: 

Nunc pulcram na&i per Martia vulnera mortem,. 

Bullaque non unquam Laurus moritura coronat. ‘ 

Jam premis excelfos, at non fine funere, rnuros» 
Vifceraque ima moves terra;, caecisque fodinis 
Adproperas, latus omne quatis, palosque fudesque 
Eruis obltantes, & fummas dejicis arces. 

Immifl* jam te&a voranc, jam tigna revellunt, ?! ' . 
Cumque ïpfisflamm* turresqne domosque frequente^ • 
Subvertunt fundaminibus totamque putares * 

In foedum rediiile chaos cum civibus urbem. 

Haud fecus ac flammis ingens viéïricibus arfit 
Ilion , ac celfae quondam Carthaginis arces. ■ 

At veluti pridem ferro flamtnisque NamurcO' ' - ' - 
Maximus exegit Gallos Guilielmus, & inde 
Immortale fibi nomen poll fata reliquit : 

Inclytus innumeris quamvis foret ante tropaeis. 

Arx primum perfra&a patet, latamque feneflran* 
Oftendit, capitur, faéfum mirabile! primo 
Heroum alfultu,. trepidus fugit hollis ia urbem r 
Auxilium implorat frultra , precibusque fatigat 
Aures* Catinare, tuas, quique iple nee aufus 
Prodire in medium, aut venienti occuirere Regi» 
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Prins Commercy, Soifon, getuige zy Uw Lyk . 
Doorlugte zielen! beycT in deugd en moed gelyk! 

Wien ’t noodlot heeft benydt een reex van hooger jaaren. 
Om in het velt van Mars meer luifter te vergaaren 
Nu t’faamen door de doodt roemrugtig weggerukt 
Wiens farkfteen eeuwiglyk een groene lauwer drukt. 

Nu gaat Gy dees fortres niet zonder dooden prangen. 

Nu nadert Gy de Stadt door onderaardfche gangen 
Rukt paaien uit de grondt» kapt’t geen fig fielt ter weer 
Befchiet de Veften , werpt de iterke muur ter neer 
Door ’t ingefmeeten vier verbranden nu de daaken 
Nu fiet men Kerk en Toorn aan alle kanten blaaken 
De vlam verteert het al , zoo dat de ganfche Stadt 
Schynt, dat niet anders dan een rouwe klomp vervat: 

Zoo brande Trojen zelfs in ’s Vyands magt gevallen 
Zoo blaakte Scipio Carthago’s fterke wallen 
Zoo leed den Lely-Vorft, wanneer zyn volk door vlam; 
Uit Namen wierd gejaagd door Koning William * ; .*■ 

Wiens naam heelt door die daad d’onfterflykheitverkreegen 
Schoon voor dien tyd vermaart door allerhande Zeegen. 

’T Kafteel eerlt doorgeboort vertoont een groote bres 
Men maakt in d’eerlte iiorm zig meelter van ’t Fortres 
De Vyand neemt de vlugt ter Stadt in : tragt Uw ooren 
Vergeefs ó Catinat om byftant te doorbooren 
Terwyl Gy zelver fchroomt te koomen op de baan 
Of met den Dapp’ren Vorfl Uw troepen te doen flaanr 

Q * Dog, 
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V, 

Sed fatis eft Urbis fatum fpedare cadentis, 

Atque tuo tantis teftem cum millibus efle 
Veridicum Regi ; ioli vix creditur uni ; 

Rara fides Gallis, pietasque hoe tempore rara eft. 

Et Catinato fatis eft fervafte falubri 

r 

Gallica caftra fuga, mavult riderier, ac cum 
Inviftis trepidos aquilis committere Gallos 

Urbs jam prefta cadit: jacet Invictissime Recum 
A nte pedes proftrata tuos, veniamque precatur, 

Et palmam & campum cedit perterritus hoftis. 

Ergo duplex cingit felicia tempora Laurus. 

Quantus honos! quantumque decus! quantique triumphi 
Te cingunt Juvenem ! refonat Germania plaufu , 

Laetitia exultant Britones, fidique Batavi: 

Teftanturque hilari fua gaudia murmure Rhenus , 
Danubius, Thamefis, Vahalis, Mofa, junfta Mofella, 
Inque unum hoe pariter carmen fua vota refolvunt: 
Macte, Heros, virtute nova: Sic itur ad astra. 

P. van GHEMMENICH. 
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Dog ’t was U ook genoeg de veiling te zien buygen 
En zulx met duyzendcn Uw Kooning te betuygen 
Want een is geen getuig, de trouw is wankelbaar 
Opregte waarheit is in Frankryk duure waar. 

Nu ’t was u veyliger ó Catinat te vlugten 

’T is beeter uitgefchimpt, als tegen dien gedugten' 

En roagtig’ Adelaar te treeden in het velt. 

Daar legt die ilerke Stadt, ó Koninglyken Held! 

Voor Uwe voeten neer om gunil van U te fmeeken 
De Vyand ruimt het veldt tot overwinnings teeken. 

Een dubbeld’eere-krans verciere dan Uw jeugd 
Wat lof, wat roem, wat eer! wat teekenen van vreugd 
Verfellen U ! men fiet Uw overwinning vieren 
Door Duytsland , Engeland , en trouwe Batavieren 
DeTeems, denDonauw-itroomRhyn MoefelWaal en Maas 
Betuigen haar genoegt door lieffelyk geraas 
Een ieder uyt dees wenfeh met vreugd’ en foet geweemel : 
Vaart voort, Doorlugten Heldt! zoo steigert men 
ten Hemel. 

vertaalt door 
W. DOT ING H. 

» 
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G L O R I A 
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Sive 

PLAUSUS PUBLICÜS SUPER FELÏCI RERUM 
SUCCESSU , QUO DEO T. O. M. BEARE 
PLACUIT REMP: BELGARUM CUM 
EJUSDEM SOCIIS AC FOEDERATIS 


Contra Gallos & Hifpanos , Anni 1701. 


Etta triumphali portemus fercula pomp^: ' ' 
Fercula tot, patriis Urbeis quot vicimus armis, 
Quot Leo Belgarum rugitti terruit arces , 

Deftruxit Clafles: fpoliis decoratus opimis 
Bellator Batavus virtutis praemia monftret, 



Digltized by Google 


MENGELDIGTEN. 129 
NEDERLANDS 

t • 

ZEGEPRAAL 

en 

VOORSPOED 

, van 

WAPENEN, 

9 

Tegens de Franfen en Spanjaarden in den Jaare 170 *, 



Ei! dat men nu vol vreugd , en plechtig de troféen 
De wapenfchilden van zo veel’ verwonnen fléèn 
Omdraage,als Néèrlands Leeuw, ter onverwelkb’re zegen. 
Met Vaderlandfchen kling in één jaar heeft verkreegen; 

Zó veel* toonbeelden, als de Leeuw van Nederland 
Kalteelen heeft verfchrikt , en Scheepen heeft vermand 
Door fijn gebrul en klauw. Dat nu de Batavieren 
Al juichende zich met den rijken buit verfieren 
Op Koningen behaalt, De Muir- en Steven- kroon 
Bedek de hoofden, tot een wel verdiende loon 
, R Van 
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Ac murale decus, roftrata in fronte corona 

* • *' r; * - 

Fulgeat Herolirn.* Faveas mihty dexter Apoüo, 

r* \ r - r 

Et vos, Pierides, Vati fuccurrite vellro, 

Et date digna loqui. Tu Cafaris Injula teftis, 

Primitiae belli,. monumentum trifte furoris, 

Poli cafus dubios , & non fme fanguine , capta : 

At tandem in. cineres, foedamque redada ruinam. \ * 
Eheu quam miferè, femper pleduntur Achivi,* 

Cum domini, aut Reges delirant, feque fuosque 
Praecipitant Populos! Expulfo fortiter holle 
Finibus è patriis; Tibi jam, Vcnloa , propinquant, 

Teque premunt, quatiunt vidrida figna Leonum. 

* • * *:! # 9 ï * J j f . / !**:/»,# I 

. j, ^ * \ i 

Non Mofa Te tutarti fpatiofo flumine reddir, 

Nee te confervant altiflima mcenia fartam ; 


i i 


Uflacadis, veniamque rogas, datur illa precanti: 
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Van hen, die ’sviands ftéèn , die ’s viands vloot en dwongen. 
O God Apol ! op dat deeze oorlog werd* gezongen 
Naar eifch van trant en maat , toont toch uw Dichter gunft. 
En, Nimf Calliope, die d’ ander rei in kunft 
Noch overtreft, aij wilt fijn hertstocht zdontfteeken, / 
Op dat hy waardiglijk van waarde daan mag fpreeken. 

Gy, KetJèrs-fVeert , gy ftrekt getuige, als eerfteling 
Der oorlogs-vruchten van God iVlars, gy ftondt den kling 
En toorn ten droevig doel, naa veel’ beürtvalligheeden , ; 
Niet zonder fweet en bloed ; gy hebt in *t eind geleedén 
Uw uiterfte bederf, wanneer ge door de kracht i > 

Van wapenen tot aïch- en puin-hoop wierdt gebracht. 

Ach ! hoe elendig raakt den onderdaan in lijden, 

W anneer den Overheer al ’t onbefuifd bezijden 
Het fpoor der reden dwaalt, en zich met al fijn volk 
Van voorfpoeds top- punt in des wanhoops naare kolk 
Moedwillig nederftort’Nu komt de Leeuw uw’ daken, 

O / y enloo ! met fijn klauw al brieflchende genaaken ; 

Hy fchudt de krulle maan vanfieren oyermoedc 
Boog nu niet, dat u Maas met ruimen ttroom behoedt,’ 
Noch dat uw’ veften, en uw’ hooggebouwde wallen 
U konnen veiligen : gy zijt alréè gevallen, 

Gy brandt nu lichterlaij, doch bidt als wel berdan 
In tijdts om lijfs-gendd, en ’t wordt u toegedaan ; 

Want noit fal d’ed’le Leeuw op den geveilden wpeden. - T 
Aanftondts fal Stevens-lVeert des oorlogs felle roede 
Gevoelen ; wijlfe wordt te vuir en fwaard ontzegt ; n » <■ 
En fchoonfe ronds-om met veel krijgs-volk is belegt, 

Met hoqgen trans voorfien, en diep gegraayen grachten >> 
Noch heeft de Winnaar ichaars vier dagen tijds te wachten 

R x Naa 
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Nunqnam proftratum laniat Leo nobilis hoftem. 

In/ula mox Sttphani ferro oppugnatur & igne» 

Vallis praecin&a excelfis, foflaque profunda} 

Vixque dies quatuor Viftorum vota moratur i 
Expugnata jacent invifti moenia CaftrL 
Hinc Te fae va manent, Rurmunda , ïncendia, c«de3* 
Matura certam ni deditione ruinatn * • 

» . 

* < 

Avertas mifera, & juftam amolirier iram 

• :;>r- • ' 

Viftorum precibus tentes: Prudenter, eadem, 

✓ ' 

Qua quafTata gemis, domitam te fuce fateris. * -•-* 

4 * i * 

Vincere tam pulcras fpe&antibus hoftibus Urbes ; 

. * * . t 

Piêndere tam paucïs tot fortia caftra diebus,. 

, * . * . I • w - . . 

, * • r • t • 

Hoe non eft legere , at palmas rapüifïe decoras, ' 

K - , . ' * >. ■ * ‘ ^ « ‘ ‘ - 1 * * H 

* i' • » * \ , j • ) 

Atque catenatos fecum duxiflTe triumphos: 

Haec fuperant vota. At nondum Bellona quiefcit; 
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Naa d’overheering, of ’t onwinnelijk Kalled 
Valt aan den Leeuw en aan fijn bondgenoot ten deel. 

* Hier door ftaat u, Roermond , een droevig lot te lijden 
Van brand en nederlaag, indienge niet by tijde 
Uw wis verderf door een verhaafte óvergift, 

Rampfalige, af keert en der Winnaars woede en drift. 
Met innige gebéèn en traanen, poogt te wenden: 

Gy doet voorzichtig; want dien dag, als haare benden 
Uw velt beichieten , zo bekent gy dat haar magt - 
Uw trots getemd heeft, en u onder heeft gebragt. 

Zoo fchoone Steeden , in ’t gezicht zelfs van de Franfen 
Te winnen, en zoo veel* Kafieelen, iterke fchanfen 
In weinig dagen tijds te neemen , zulks de daad 
Het fnel geruchte fchier geen adem haaien laat; 

Dit is geen Lauwer- bld&n langfaamer hand afplukken * 
Maarganfche tellegen, als met geweld, afrukken. 

En zelfs den zegenpraal geketend aan de hand 
Te leiden, ’t Overtreft ons wenfch, en ons verfiand. 
Noch is Bellone niet te vréèn ; zy heeft noch dingen 
Van méér belang in ’t hoofd; zy wil noch dat men dwinge 
Voor Winter-tijdt, de twee Kalleden der Stad Luijk t 
Welks Burgeren , helaas 1 te fchendig in den fuik 
Geleid zijn door haar Vorlt. Wat ftraf toch? de verwaaten 
Swerft zelfs nu ongeacht, en balling fijner Staaten. 

Daar is een Berg, die met haar trots- verhee ven kruin 
Tot aan ’t geilarnte fchijnt te lleig’ren, op welks kruin 
En hooge rug een groot Kalled legt, met haar’ muiren 
En flerke toorns, gemetzt om eeuwen lang te duiren,. 
Bebol werkt ; nauwhjks aan een eenige loldaat 
Toegangklijk * min, als men met duifenden opgaat. 

R Gy 
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Ardua res agitur : Duo fortia caftra LeodI 

Ante hiemem ferro reftant flammisque domanda. 

/ ' * • • t 

Mons eft, aëreo qui vertice furgit ad aftra, 

Hujusin excelfo, fa&um mirabile, dorfo 

* 1 1 « 

Ingens Caflellum, muris ac turribus altis 
Munitum, pendet; vix acceJffibile foli 
Armato, nedura tot millibus: EfTe putares 

, • i 

» % * 

Gentem altès undis fuetam, pelagoque natare, ‘ 
Nuncavium genus, & montes fuperare volando; 

* Tantus amor pugnae, vincendi tanta cupido. - 

♦ • * • • - • • * 

Ergo iterum exultans lat is Mavortia campis 

Procedit Pubes , armis fulgentibus ardent 
His colles, illic valles, flumenque propinquum: 

Mox acies furit in fummo Vulcania monte, 

Fulminat ignipotens Coehornius> omne quod obftat 

De- 
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Gy zoudt fchier waanen, dat dit volk ’t welk op de Baren 

Der zee gewend is, en daar allerleij gevaaren 

Des doodts te tarten, of gelijk het waterpaard 

Uit lult in ’t fwalpend fchuim te fwemmen; nu den aard 

Der vogelen had aangenoomen , die met pennen 

Zo fnel als arenden den (teilen berg oprennen; 

Dus brandt in hen begeert tot eere, en het gevecht. 

Gy ziet dan Mavors kroolt blijmoedig, regel-regt 
Den viand toetréèn ; het is even of de dalen, 

De heuvels, naalle llroom, door ’t brallen van de (traalen 
Der glinlterende roers en klingen branden: maar. 

Als in een oogs-blik, (treeft d’ ontfachchelijke lchaar 
Op’ttop des Bergs; alwaar Heer Coehoorn> die de krachten 
En werkingen van ’t vuir verltaat, fluks, fonder wachten, 
Al wat hem tegenltond ter neder-blikfemr, brandt, 
Verfcheurt, om ver werpt, en den viand onder ’t zand 
Bedompelt: alles met zoo yflelijk verfchrikken. 

Met vlam en dikke rook, die menig een déè (tikken, 
Vervullende, dat zelfs de berg haar droef gezucht 
Liet hooren; de valeij, en ’t aangegrenfd gehucht 
Wéèrgalmden fchriklijk van den naagebootlten donder; 
Men zag, dat zelfs het bofch, noch even groen, O wonder! 
Begon te branden. Hier, hier valt het waarlijk heet. 
Athlone , die nu des Staats Alaarfchalks-ampt bekleedt, 

En Marlbouroug , wiens (org dat Engeland haar’ fchaaren 
Had toevertrouwd, als twee fiere oorlogs-blikfems, waaren 
Met overmoeide vlijt (b i^g bezig, om haar volk, 

Schoon drieit, te moedigen. Coehoorn , als in een kolk 
Van vuir geplaatit, vermalt den hemel fchier en d’ aarde;. • 
Pluto^en Prolerpyn , die roepen als vervaarde 

Vam 
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Dejicit, incendit, lacerat vallumque Virofque, 

Cun&a replet fumo , flammis, terrore, ruinis : 

Mons ipfe ingemere auditus, reboare tonitru 
Immani valles, fylvaeque ardefcere vifae. 

Et verè jam fervet opus: Duo fulmina Martis, 

Anglos Maibrngius , Belgas Athlonius urgent: 

Flammifer in medio refidet Coehornius igne, 

Vi tormentorum coelum terramque fatigat , 

Horrendoque fragore vel ipfum territat Orcum : 

Ardentes globuli, lapides ceu grandinis imbres 
Omni & parte ruunt, crepitantia fulphure poma: * 
Terribiles edunt flrepitus, incendia latè 
Teda vorant, tabulata ruunt: vix llion ufta, 

Vix tales experta faces incenfa Saguntus. 

At velut immenfi cum vifcera ponderis /Erna 

Flam- 
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Van fchrik om hulp, terwijl het fwangere metaal 
De dood baart, en niet dreigt als vreelelijk onthaal- 
De glóènde kogels, gruis van Heen, en fwavel- ballen 
Ziet gy van alle kant , als hagel-regen vallen ; 

De hand-granaat maakt gins een grouwelijk gedruis. 

Het alverteerend vuir vliegt daar van huis tot huis, 

En doet de daken met de lolderingen vallen, • 

En alles onder zich verpletteren. De wallen 
V an ’t PhrygilchTroijen, noch het Spaanfch Saguntus heeft 
Schaars zul ken brand van Griek, of Afrikaan beleeft. 

Gelijk als Al tna uit haar* diepe fulfer-kolken 

Een magt van Heen, een zee van vlam, en fwarte wolken 

Met fchrikkelijk gcloeij opdrijft tot aan ’t gellarnt, 

"Waar door ’t nabuirig Land en Stad en Dorp vcrbarnt,' 

Zoo weet Heer Coehoorn ’t geen hem tegen is te dwingen. 

De vierde dageraat van deez’ belegeringe 
Was nu gekomen, als in d’ algemeene Raad 
Des Krijgs beflooten wierd, de vellen met ’er daad, 

Den degen inde vuill, manmoedig op te flreeven. 

En al wat wéèrHand biedt door ’t lemmer te doen fneeven. 
Men valt dan moedig op de Herke veiling aan. 

Doch zij kan’t eerit geweld, en Horm niet wederHaan 
Van helden reeds gewoon te Herven, of te winnen ; 

Maar geeft zich op, het fchijnt fchier ongelooflijk , binnen 
Den tijd eens uirs, en toont aan ’t overwinnend heir 
Veel’flapels dóón, zoo hoog als heuvels, en een meir 
Van vlietend bloed, of noch verfch gudfend uitde wonden: 
Want d’ Overwinnaar heeft by rekening bevonden , * 

Dat van drie duifenden des viands op ’t Kaileel 
Een menigte door ’t Haal gefneuveld , en een deel 
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Flammarumque globos, piceas è peftore nubes, 

• » 

• Horrendo eruéfons mugitu, ad fidera vol vit, 
Vicinumque folum , vicos devaftat& urbejs: . 

i * 

• • 

Sic domat infeftis Qoehornius obvia flammis» 

Quarta dies aderat coeptae obfidionis, & omne 
Confiliunv votumque fedet, vi fcandere valla, 
Ferroaperire viam, flatnmis exfcindere caftrum, 

Et bello captos oftendere civibus holles. 

Forciter invadunt Arcem; cadit impete primo 
Aflukuque virura, queis dudam vincere fuetis, 

Sive mori nullas turres aut valla refillunt, 

Arx fpatio unius,res incredibilis, horas 
Ac obfelïbrum tria millia capta , vel enfe 
Caefa, vel ufta jacent. Non horas fultinet o$ó 

* s 

Vi&orum impreffus magnum & memorabile fanum 
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Elendiglijk verbrand ; de reft gevangen waaren. 

Voorts voert de Winnaar fijne alom gevreefde fchaaren 
Naa ’t tweede Slot, voormaals een Kloofler, bijgenaamd 
Naa den Carthüifers> en ook rijkelijk befaamd 
Door waan van heiligheidt, doch nu voor d’oorlogs-knechten 
In nood een laatfte wijk ; maar deeze , door ’t berechten 
Van ’t lot der makkeren veel wijfer, bidden om 
Genaade, met het fiaan des tekens op de trom 
Van oorlog: naa ’t belegh van fchaars acht uiren geeven t 
Zy zich den Winnaar op behoudens lijf en leven; 

Daarom niet minder tot haar onuitwiib’re fchand: 

Zo kwam , zo zag , zo won de Leeuw van Nederland. 
Gelijk een ted’re haas vol vrede, of vuige daflé. 

Op het aanhitzen van de honden en haar ballen, 

Sijn heil in holen, en op fijne loopers fielt. 

Zo ruimt de Eranfman en de Spanjaard voor ons ’t veld , 

En fluit zich angfiig op in grachten en in wallen. 

Nu komt de Maaze met méér vrijheidt nedervallen 
Aan Néèrlands kuflen, en betuigt met Waal en Rhyn , 

• Door lieftélijk geruifch, haar vreugde, om datfezijn 
Door Ho Handt s dapperheidt, van V rankrijks ijf’re boeijett 
En Spanjens flavernij verloft; haar’wat’ren vloeijen 
Veel vlugger als voor heen; hen is tot dankbaarheidt 
Van’t Water- Godendom heel plechtig opgeleid. 

Gelooft het vrijelijk , om allerhande waaren , 

Met onvermoeide vlijt, van elders op haar* baaren 
Nu hier, dan derwaarts heen te voeren , en haar wed 
Altoos te vrijen van verloopen ; ’t geen belet ’ 

Mogt geeven in het gaan naa binnen , of naa buiten, 

En noit met Nederland den handel wéér te fluiten. 

S ' In 
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CarthuJIanortm, licethaud ignobilc Caftrunu 
‘ Deditnr , & falvo cuftodia corpore, falva 
Libertate fuas ad fedes vida recedit. 

' Sic Venit , VidU, Vicit Leo Belgicus hoftes. 

\ 

1 Haud fecus ac damae timidi , leporesve tenelli 
Imiffis fubitó canibus turbantur, & omnem 
In notis ponunt latebris, pedibusve falutem, 

* 

Sic Galli a Belgis , pavidique fugantur Iberi , • » * . 

A t 

■ Seque fuis claudunt vallis foflisque, trementes 

Cailra fovent, patrias fpedant incendier Urbes. 

* 

Jam Mofa. liberior Belgarum allabitur oris , 

Cum Vahali Rbenus laeto fperata fufurro * 

Gaudia teftantur, fua libera colla ge rent es , , 

* ^ ' * ' 

Gallorum ruptis Batav& virtute catenis , 

: 

Hifpanoque jugo : triplici jam flumine merces 

• - 'Cm 
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In mid’len tijde had de fchrand’re Koningin 
Van Engeland met ons doorluchte Staat een zin 
Om een talrijke vloot op ’t fpoedigft uit te ruften. 

Gevuld met Scheepliên en Soldaten, om de kuften 
Van Spanjen aan te doen. Fluks ziet gy d’ Oceaan . 

Met tweemaal hondert en meer Schepen ftout beftaan. 
Neptuin , verwondert van ’t geweld , begint te vreczen 
Voor lijnen drietand, maar alshy wierde onderweezen. 
Dat deeze raagt diende, om den Franfman en Mar aan 
Met ernft te ftraffen van haar’ gruwlijke euveldaDtn, 

Laft hy fijn’ Tritons om de fcheepen door de baaren 
Te torfen op den rug, waar \ hen gelieft te vaaren. - 
Men ftevent dan regt- ftreeks naa Cadix haaven toe , 

Daar eertijds Herkules, van arbeid nimmer móè,. 

Door ’t klieven eenes bergs, Europa heeft gefcheiden 
Van Afrika, en Amphitrite , tuilchen beiden 
Calpe en Abijla, in het midden van het land 
Doen vloeijen ; daar hy ook twee pijlaars heeft geplant. 

Ten teken, of men daar aan ’t einde was gekoomen 
Der wijde waareld: Maar ons Helden, die de ftroomen 
• Veel verder zijn bekent, die durven ook bellaan, 

Meer als oit Thefeus of Alcides heeft gedaan. 

Hier werptmen ’t anker van de boeg, de réè en ftranden 
Des viünds zijn bezoomd met Scheepen , die het landen 
Aan d’ on(e poogen te beletten, doch om niet: * 

Want wijl men uit ons grof gelchut vervaarlijk fchiet, 

Zoo treedt ons manfchap door deez’gunft te land. De Steden 
En valte burgten van den Spanjaard, naait dcez reede 
Gelegen ; geeven zich vol ichriks fchier zonder Üoot 
Voort op: zelfs Cadix beeft in dcez’ benauwde noodt ; 

S3 . \ Wan- 
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» 

Omnigenas aliunde vehunt, revehuntque viciflim,* 

Et praeclufa dtu reddunt commercia Belgis. 

Interea ingentem Regina paraverat ANNA 
* 

Cum Belgis claflem , nnmerofo milite fartum. 

Navibus Oceani dücentis fternitur aequor; 

Miratur molemque ftupet Neptunus in undis. 

Tenditur ad Gades reóla, Herculeasque col um nas 

• V 

Plus ultra aufuri Heroës, quam Clavifer olim 

Alcides, Thefeusve ferox, fi jufla vocarent. 

*■ 

Hac Gaditanas cnm claffe venitur ad oras , 

Anchora de proris jacitur, littusque coronat 
Longa ratum feries inimicüm, proxima caftra, 
Oppidaque hoftili adventu fe territa dedunt, 

Ipfae etiam Gades trepidant: Cum nuntius aures 
Impletab Hefperiis, Gallis duftoribus, Indis 
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Wanneer de vlugge Faam, die zó veel’ heldere oogen, 

Als fnelle vleugels heeft, die ’s daags zich in den hoogen 
Onthoudt, en vved’rom’s nachts in ’t midden van de lucht 
Nu her- dan der-waarts fweeft, en’t allerminft gerucht 
Met zoo veele ooren hoort, onfe onverfchrokken Helden, 
Onledig met haar werk, in aller yl kwam melden , 

Hoe dat de Zilver-vloot, door Vrankryks Admiraal 
Geleid, en fwaar gelden met koftelyke praal 
Van koopmanfchappen , met een voor-wind door de baren 
Was in een haven van Gallicien gevaaren ; 

En dat de ryke Vloot een ongemeeten fchat- 
Van louter zilver en fijn goud in zich vervat. 

Méér waard als Croefus oit en Midas had befeeten. 

Naa zij zich deezer wijs had van haar plicht gekweeten 
Stuift ze ylings in een wolk. Zoo aandonds geeftmen laft 
Aan zeeman en loldaat, om op het allerrafi 
Aan boord te koomen, en het anker op te winden, 

De zeilen voor de maft te braden, uit te binden. 

Daar legt een Stad in ’t Ryk Gallicien , welks naam 
Eerlang noch nauwelijks bekend was, maar de Faam 
Heeft ons verdendigt, dat die Vigo wordt geheeten 
Van ’t Spaanjchc Volk: alwaar het ltrand, van een gereeten 
Door wijden boezem eens riviers, een veil’ge réè 
Voor alle fcheepen, die het onwéèr daar op zee 
Beloopt, verfchaft: zy wordt bekwaamelijk beftreeken 
Met fwaar kanon eens derk Kafleels, niet licht te breeken* 
Door viandlijk geweld De Franfche Admiraal 
Met d’oorlogs- fcheepen en gaaljoenen altemaal 
Dit Spaan fch IVefl-lndi'èn nu onlangs aangekoomen. 

Had zich tot zekerheide vertrokken op deez’ ilroomen;- 

Qtn* 
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Claflem Argentiferam pretiofè merce repletatn, 

9 

«l ' 

Ingens argenti fynceri pondus & auri, 

Divitias Croefi fecum, Midaeque vehentem 
Galliciae portum Zephyro fubiifle faventi. 

Continuo miles , pubesque marina jubentur, 

« 

Fxpofïti in terra, quantó ocyus inde redire 
AdclafTemj ex imo jam tollitur anchora fundo, 

v , . * 

Velaque panduntur dubiis albentia vernis. 

Urbs eft Galliciae , pridem vix nomine nota , 

Vigonem Hifpani appellant, tutiflima cundis 
Navibus hic Statio eft, ubi lato.fluminis ore 

Fradum dividitur littus, portumque carinis « 

«• * 

Opportunum aperit, valido munimine tedum. 

Huc fe contulerat tota cum clafle reverfus 

t 

Nuper ab Occiduis Chato-Rettautius Oris, - * 
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Om af te wachten, wijl hy goede voorzorg draagt, ' 

Wat beide Kortingen genaadiglijk behaagt, 

Met zoo veel duilend pond aan goud-en zilver-baaren 
Te doen, als ook met zoo veel* koftelijke waaren. 

Rooke en Almonde , die ’t onzachlyk zee-geweld 
Der Koningin en Staat in handen was gefleld, 

Bekruiften onder des de zidderende ftranden 
Van ’t veeg Gallicien> terwijl haar’ herten branden 
Om aan ’t gevecht te zijn. Vigo legt in ’t verfchiet ; 

W aar by men nu allengs de Spaan/che wimpels ziet 
Afwaaijen van ’t toppet: die ’t naader by beoogen. 

Die waanen fchier zoo groot getal van Hemel- hooge 
• En vlottende Kafteels t’ aanfchouwen , gelijk zij 
Nu trotfe kielen hier zien dobb’ren op een rij 
Ook toont zich nu alréè met wijd-gefparde keelen 
’t Dood-dreigende Kanon , in ordre op karaveelen , 

En langs de ftrand heen op r<5ó- paarden net geplant 5 
Het fwermt van Krijgs-volk op het bijgelegen landt; 

De mond des ftrooms is met een keten toegeflooten , 

Tot zek’re hoede van de Spaan [che en Franfche vlooten. 
Die , fes en dartig fterk, haar wachten met een moed 
Den fchat te waaren ’ of te fneuv’len op de vloed 
Van Rodondello\ jaa veel liever onbefweeken * 

Den rooden Haan in al de koftlijkheidc te fteeken, 

Als immermeer de fchand en hoon te lijden, dat 
Hollandss n Engels-man wierd meeiter van een fchat, 

By beide Koningen alréè gefchikt met reden, \ 

Om goude Flipfen en Lowij/èn van te fmeeden. 

Deez* fwaarigheeden nu manmoedig t’ ondergaan. 

Dit is een werk , het welk Jupijn nauw zou beftaan: 

T Want 
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Exfpe&aturus Regum mandata duorum > 

Ecquid de pondo 6eri tot millibus aiiri 

. .. . .* . • * ' • . -• . - ï- > * 

* 

Argentique velint, ecquid de divite merce. 

Rokitts interea tota cum mole marine, 

% 4 

Fortis & Almondus , quibus Anglo-Belgica parelt 

. * * 4 

Claflis, Galliciae trepidantia littora radunt, 

Etninus apparet Vigo % volitantia coelo 

I i 

De fummisrenfim fpeftantur apluilria tralisr 

• ... 4 

At propius totidem fluitantia caftra putares, 

« * 

Quot Caravella vides fuper aequore nare fuperba, 

j 

Jamque patent Iato tormenta minantia riftu, 

Ordine pofta folo, longo ordine pofta carinis, 

Gallorumque rateis ad bella marina paratae ; ^ 

Sex & ter denae lato ftant flumine puppes ! - * * * ’ 

* • • » 

Roboreisfepto tignis , validaque cateni ; 

** Ar- 
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Want in de Reufen- krik toen wierd hy flechts beflreeden 

* Van lompe monflers , die met onbefchofte leden 
Onguire brokken fteen in ’t wild door zwerk en lucht 
Heen flingerden; daar deeze aartz-viand is berucht 
Den blikfem van Jupijn en donder t’ evenaren 

Door ’t grof gefchut. Dit doet ons Helden niet vervaaren ; 
Zy houden Scheeps-Krïjgs-Raad, waar in als met een mond, 
Eenpaarig wierd geltemd den viand zo terftond 
Aan boord te klampen , hem te vuir en fwaard te delgen, 
Sijn eigen ontrouw bloed’ of waater te doen fwelgen, 
Haar’ hulken in den grond te booren , of vermand 

• Gevangkelijk met zich te voeren naar ons Land. 

Fluks fcheidt de Krijgs-Raad. Elk begeeft zich met chaloepen, 
En voort de valreep op aan ’t hoofd van fijne troepen. 

Men toeft niet langer: want Ormond en Spar tréèn voort 
Op ’s viands bodem met het braaffie volk , van boord 
Met zich genoomen, en bedwingen, met den degen 
In hand , de lterkten , naait aan ltrand en Itroom gelegen : 
Terwijl van Hobfon al het paalwerk , op het hert 
Des afgrondts ingeheid , in yl verbrijzeld w r erdt, 

Werdt ook het Keten- fiot door Vander Goes gebrooken» 
Dit geeft hen ruimte om den viand te befiooken 
Van naader by. Nu kielt zich elk een Schip en Man. 

’t Geluk geeft aan de deugd de overwinning van 
Den Itrijd. In het begin loeijt d’ aarde door den donder 
En blikzem van ’t Kanon ; het water fpringt van onder 
Uit haare kil, en ipuwt al trillende het zand 
Hoog in de lucht ; daar naa zo zietge ’t meelte wandt 
Des. viands rooken; voorts de ganfche lucht betrekken 
Als met pek-fwart veloers; naa ’t akelig bedekken 


Des 
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Armatoque fcatet vicinum milite liet us. 

a f 

t 

Hoe opus, hic labor, haec obftacula vtacere, fiimmus. 

Una tarnen cunftis fententia protinus hoftem 
Aggredier, ferro clafTem , vel perdere flammis,. 

Mergere, vel capere, & captas abducere naves. 

Nee mora; deleéto cum milite, claffe reliétè, 

Orwondusy Sparrufque premunt hoftilia plantis 
Littora, vi capiunt munimina pfroxima, pulfis 
PraBfidiis, aditumque parant ; dum tigna revellit 
Hopfonius palofque quatit ; frangitque catenas 

G&tfiusy & fibi quifque legit navemque virumque ; 

* 

Virtuti fortuna viam parat, atque triumphos. 

Principio tonitru , horrendo cum fulmine, mixto- 
Omne fremit littus, pelago falit unda trementi : 

Tum totum piceo tegitur velamine coelum:. 

Mox 
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Des Hemels fpeurtgeeen vuir, datzeer verfchriktijk barndt* 
En met fijn’ vlammen holt als golven naa’t geftarnt. 

Cbateau Regnault vol fpijt en t’eenmaaf buiten hoope 
Stak eerlt fijn Schip in brand , en borg met weg te loopen 
Ter nauwer nood het lijf; dit doodelijk voorbeeld werdt 
Van veele naagevolgd, hoe zeer de fch& hen imert. 

Hier door geichiet een on-gehoorde nederlaage ; 

Een deel der Schepen wordt te morzelen gellaagen 
Op klippen, ofte zinkt; een deel raakt op het droog ; 

Een deel verbrandt, of wordt genoomen voor het oog 
Des viands, die met fchand den zee enk veld moet ruimen. 
Gelijk een Arendt, op fijn’ fnel-ge vlerk te plu jmen 
Heen drijvend in de lucht, een weereloofe hoop 
Van duiven aanvalt, en gelijk als Hechts ter loop 
Verwoeft, verfcheurt, verflint, en met bebloede klauwen 
Het lillende ingewant weet met fijn bek te knauwen; 

Zo is de Spaan fche Vloot verbrand , verwoed, gefleurd , 

Zo is de Fr an fche Vloot verbrand , verwoeft, verfcheurcL 
De droeve tekens van dit bloedige befpringen 
Zaagt gy van over al; de arme drenkelingen» 

Gebrooken maften, met de zeilen en het wandt» 
Campanje, en fpiegels, uit deez’ hel-gelijke brandt 
Ontkoomen, overloops, de voor-en achter* Heven , 

De doden, verkens, vol van wijn en water, dreeveii* 

En dobberden door zee geverfd met menfcbe-blóed. 

Hier is ook voor Vulkaan een vetten oegfl, hy woedt 
Ontoomlijk, onbezuifd, met los-gevierde teugelen» 

Daar is geen houden aan, hy vliegt, als had hy vleugelen* 
Van ’t eene deel des Schips naa ’t ander, hy verflindc 
Brood-Kamer, en Kombuis; waar naa hy zich bevindt 

T 3 % 
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Moxingens inter fumos evolviturignis. 

Ipfe fuam primus Chato-Regnautïus arcem 

...... . , : './* : . 

. i . ■ . • ’ * ■ , . , 

Defperans incendit, abit; ferale fequuntur . • ? ■ - - 

• ; ; • . • 
Dudores alii exemplum ; Hinc foedifTima clades: * • 

j • ♦ 

* « - i 

Mergitur haec , taedis inje&is uritur illa: 1 

‘ \ .. i ’7 ; , ; 

Pars fcopulis allifa perit, pars haeret arenis. 

Pars capitur ; terraque hoftis pelagoque fugatur. 

* t . ' • : t * / ' 'u • . . . V‘ ' 

Haud fecus ac falco, autmagni Jovis armiger ales 

, « * • ♦ • . » # 

Inobellem volucrum turbam, fi forfan adorti, 

« m 
* w* 

Dejiciunt, rapiunt:dacerant,. roftrisque cruentis . . i 

* * * 1 1 \ . * * • > % 

* * * * ^ ^ • * * 

Dilaniant, ftragemqüe infeftis unguibus edunt; ; > 

* 

Sic rapitur, capitur, laceratur claflïs Ibera, > 

’ . ; • ' . • t * ' • • * 

. • t * * * 

Sic rapitur; capitur, laceratur Gallica claffis. , > ; t 

. i . . * . * * ^ '* . . 

Undique fanguineas fiuitant monumenta per undas 

* 

i , * •• • • 

Infandae eladis: prorae puppesque crematse, 

Ma- 
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By ’t doodlijk poeder , ’t welk den meefter nam het leven. 
Die het eertt achting in de waareld heeft gegeeven; 

Hier had hy ’t naa iijn Wenfch, en naa fijns herten zin: 
Want nauwlijks trad hy tot de duüt’re kelder in, . 

Of déè van ih>nden aan feo gj-óóteh vuir ontfteeken > 

Dat by fijnfmitte wel kon worden vergeleeken, 

Als hy in Lïpara met Brontes ftaat en werkt, 

En’t koude gul metaal in gloeijende ovens fnerkt : 

Maar hier, hier was die* Vlam van ongemeene fchaade, * 

Zij wierp de kielen met geweld, fchoon fwaar gelaaden ... 

Met onverreplijk wigt en menfchen, uit de kolk 

Der zee, met groot gekraak en loeijen, door de wolk. 

En fmeetze we’drom néér als kegels, en als vlókken . 
Van fneeuw by wintertijdt, doch glandig , wijl de brokken 
En half-gebraaden léèn van mannen, 1 over zee ; 

En aard geworpen, aan den bijgelegen réè (nen 

En fcheeps- vloot ’t allerwreedfl moord-fchoutotoeef vertoo- 
’t Medoogenloofe vuur wou niemant fchier verfchoonen. 
Ach welk een aanfien! welk een brand! en welk een fchrik 
Aan ’s viands overfchot ! als in een oogenblik 
Van frifclv verminkt étilam’ van rijk beroijd geworden! 

De glóènde ftukken van den droeven fchipbreuk fnorden 
Thans onophoudlyk ; kort : \ was of de waareld wéér , 
Metal’t Hoofd ftoflyk, tot den eerften klomp haar keer 
Wou nemen; ’t Waterjas* hoiet vüh, de lucht met aarde 
Vermengt ; Bellona woedt zo. lang te vuur en fwaarde, , 
Tot dat geen vaartuig van deh viand over was ; 

Maar alles was vermand, verdelgt’ gelegt in de d’afch,* 
Qartha^os vloot , dicht aan de Sk titaan fche llranden 
\ Eerft door Duillius wel eer verovert , brande 

\ r . rw 
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Malaque cum tranftris, tabulataque fraftacarinse, 
Indomitum furit immiffis Vulcanus habenis : 

a * f 

« . t » * j j . * * . ' 

’ Obvia cunöa vorat per pinguia pabula graflans ; 

* 

" • ^ * ( < * 

Ponderis imtnenfi totas è gurgite puppes * / 

• * * t i 

Sulphuris accenfi vi tollk ad aethera, & inde , - 

‘ J r ‘ , ' 

Frufta nivis ritu, femuftaque membra virorum 

• , , 

* Difpergit late, terraraque falumque cruentat. 

f • * 

Heu qualis facies! heu quanta incendia! quantos . * . 

• • \ • # 

Horror ubique fragorque , virümque ratumque ruin* ! 

In primum rediïfle Chaos elementa putares: 

s ■ , i ■ ' • j * * | i , . . < • » • y 

Undas cum flammis mixtas, cumque sthere terram; , - ’ 

, « 

i . 

Nee finis cladis, donec ratis una fuperfit. 

* ' 4 r ' * I» j ’ 

Non adeó Siculis Poenorum claffis in undis 
■ Arfit, abintrepido primum fuperata Duilloj 
Neve tot exuftas, captas Salamina carinas " 


- / ” 

/ I 


’V . t *. # * 


Vidit 


n 
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Op ver na niet zo fel : En Salamina zag, 

Op het jEgéfche meir, naa die vermaarde flag 
En moordt der Perfen, niet zo veel’ verbrande kielen. 
Toen Xerxes Griekenland wilde in den grond vernielen. 
Erinnert u nu eens O Franftnan ! O Mar aan ! 

Hoe gy uw’ Burgers, gy d’onnof’le Amerikaan 
Eertijdts, en heden rooft met uitgezóchte treeken, 

En zijt verzekerd dat de Gc5ón het kwaad-doen wreeken. 

Ik zal de nederlaag der Franfen y op het veld 
By d’ Itajiaanfche veft Luzara , door den Held 
Eugenius gewrocht , niet wederom verhaalen ; 

Noch ook de wapens , en ’t roemruchtig zegepraalen 
Des Roomfchenfionings van de galoos-fterke Stad 
Landauy in Duits landt ; en veelmin ge waagen , dat 
De Vorft van Baden, eerft kracht-daadiglijk befprongen 
Door ’t Franfche Leger van Villars , hem heef t gedwongen 
Om met veel fchaamte en fchand wéér over Rbijn te gaan : 
Dewijl dit onderdaags op *t deftigft is gedaan 
Van den Heer Gbemmenich , in Oud-Komeinfche dichten, 
Die voor den Mantuaan in zuiverheidt niet zwichten. ' 

’k Zal ook niet melden, hoe veel* Schepen door de Schout 
By nacht van Engeland, Heer Bembouw , met een ftouc 
En onverzaagd beftaan, op ver-geleegen ftroomen . ... . 
Van ’t Wellen zijn vernield, verbrand, en weggenoomen: 
Noch ook haar vlucht van Huift , noch trouweloos verraad, 
Op ’t Nieuwe-Megen , als een zeer gewoone daad (ken 
Van’t wuft, bond-breekend Hof des Franfchen Haans,geden* 
Mijn Zang-Godin begint mij alréè toe te wenken , 

Dar zy door overvloedt van glorij-rijke ftof - 
Genoeg gemat, en veel te heefch is , om den lof 

V 


Van 
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Vidit in ifcgaeo, profli6Hsv aequore , Perfis: - - 

J * * * i « 1 

Xerxe marl exitium terraque tninante Pelafgis. 

• r , « 

* *•-'!. *<f • * • • * 3 . 

1 ' * V * • .1' J* •• « ' ’ ‘ 

Not repetam caefos Luzara ad moenia Gallos» 

• 4* 

Principi$ Eugenït virtute, ac robore dextrae 

. • • xi J { '* 1 * *. • » ' • • I , ■ ■ . » . . , . « * I , » 

Invi&o; neque debellatam fortiter Urbem 
Land'tvïum aufpiciis Romani Regïs & armis; 

Nobile principium Juvenis , felicius omen ! 

Haec aliks alio cantavi carmine lamis; 

Non Gallos Rhenum retró tranfire coa&os : 


Neve quot Hofiiles Bembovius uïlit in undis 
Occiduis, cepitque rates, quot caftra cremavit 

' j • * * 

Hic larè referam, tantarum pondere iaudum 

; . ’ i j . • 1 - * . .. i.i \ *' 

Fefla filere jubet, Vatemque quiefcere, Mufa. 

• y 

t / 

His aftis, Proceres belli pacisque fuprcmo 
Edicunt meritas Arbïtro folvere grateis , 
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Van Néérlands Helden- dd&a in hooger top te voeren ; 

Ook hoortze, naa haar dunkt, den Winter-trom al roeren, 
Die Mavors knechten van den arbeid tot de ruit 
Komt noodigen, om van den viandlyken kuil 
Naa d’ eigen haarditéèn , V 7 rouw, haareOuders, lieve kinderen 
Te koomen , en de léèn , die koude in ’t veld mogt hinderen, 
Aldaar met meer gemak te koeiteren, wijl zy, 

Naa ’c overbragt gevaar , haar’ daaden op een rij 
Den vrinden dagelijks in veiligheid verhaalen ; 

En vaak geen kleintie met haar’ dapperheeden praaien. 
Maar waarelijk ; daar is uitftekend veel gedaan , 

En twijfelt gy, gelooft het kan er’ nu op itaan. 

Naa decze voorfpoed ziet zy aanüondts alle Vaderen 
Van ’t lieve Vaderland plecht-ilaatiglijk vergaderen: 

Met ernltbeveelend’om in waare ootmoedigheidt 
Den Scheidsman van den Krijg en Vréè, dien wy ’t beleid 
Van onle wapenen verichuld zijn, te bedanken: 

En ongeveinfde vreugd, doch zedig, met de klanken 
Van klok-en fnaarenfpel, met’t zwangere metaal, 

’t Welk nu de ichrik vervormt in lieffelijk onthaal. 

Te toonen , door ’c gebiedt der vrije Nederlanden. 

Fluks ziet gyd’ ónderdaan van vrool’ke hérts-tocht branden, 
Wijl hy als Winnaar op een nieuwe fchutsmuir boogt, 

Den Maas verzeekerd , ook ons Staaten heeft verhoogt 
Met ’t Spaanjche Gelder , en den viand voort met fchandé 
Ver van ons grenfen, ver gedreevérv van den Lande. ' \ 
Gelijk de Schilders in haar’ fchilderijen doen , iï > ' » * 
Zo fiert een Dichter ook met lofwerk en feÜoen 
Sijn’zangen; fchoon weet dat Roomfclv Heidenli he Afgoden 
Hem geenzins tot behulp in vinding zijn van nooden. 


De 
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Gaudia per Patrias celebrari publica terras ; 

Exultatque novopopulus munimine Vi&or, 

Aflerdque Mofó, dum Gelria ceftit Ibera ; 

Et procul a patriis depulfus finibus hoftis. 

Da, Deus omnipotens, aecedere mille tropaea 

Jam partis ; Hoflem da debellare fuperbum ; 

Quo ftet fan&a Fides, Refpublica floreat au&a, 

Et nomen laudemque Tuam celebremus ovantes, 

* Ita o vat 

P. DE GHEMMENI CH. 

Iftus Fr 'tfi 

IN E F F I G I E M 

ExellentïJJimi Baronis COEHORNII &c. &c. 

Ulcano/Marte, & formatum Pallade peétus 
Haec, fi quis quaerat, parva tabel la refert. 

. Mars animos finxit, docuic vim Mulciber ignis* 

Artem bellandi Diva Minerva dedit. 

P. de GHEMMENI CR 
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De waare God geev’ dan oneindige troféèn 
By die wy *c loopend jaar op ’s Viands vloot en ftéèn 
' Bevochten. Hy gebied* fijn zegen uit den hoogen 
Op onfe heirkracht, dat die, in het oorelogen 
Sijn Heilig Woord en dienft verdaad:gend’, *t geluk 
Aan zy voer*, en noch eens den droevigen uit druk 
Verloiïe, die om *t waar geloof aan yl’re keten 
In naaren kuil, of op galeijen zijn gezeten: 

Daar zuchtende, tot zv door’s beuls te wreede hand 
Geknot, geteeil, geblaakt, als mutzaards zijn verbrand. 
God gun doch, is ’t ons nut, dien trotlen, dien verwaaien 
Aartz-Ketter , die de Kerk in ’s Heilands lederoaaten 
Verwoeil, eens zo te liaan, dat fijn meineedig woord. 

En d&ge Bond-breuk noit ons dille rud verdoort: 

Op dat het eenig rein geloof in vreede groeije; 

Ons Al-gemeene bed vermeerderende bloei|e. 

En wij Gods groote Naam nu, en tot aller dond 
Blij-juichchend prijzen met ons d&n, ons hert, ons mond. 

J. SANDE. 

Op het AFBEELTSEL 

Van den /eer voortreffelyken Baron van COEHOORN. 

S (Beeld, 

Chou w COEHOORN hier in ’t kleen d at groote wonder 
Van Mars, van Mulciber, en Pallas voort geteeld. 

Mars gaf 't manmoedig hart, Vulkaan het vuursgewelc, • 
En Pallas d’oorlogs kond, aan dees doorlugte Held. 

M, v, DOTING, 

Vj N£NU 
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in praematurum atque lu&uofilTimum obitum 
OPTIM/E SPEI PR1NCIPIS 

WILHELMI GEORGII 
FRISONIS 

PR1NC1PIS NASSAVIJ &c. GUBERNATORIS 
ERISIjE H.EREDITARIJ &c. &c. &c. 

F1LII PRIMO GENITI. 

D E N A T I 

xvi. Cal: Jul: circa tertiam matutinam cid io c lxxxvi. 

T volvit fortuna vices! Sors altera fortem 
„ Impellit, fixo nil Hat in orbe pede; 

Latuiam dolor infequitur, fpes lsta dolores, 

Omniaque inftabili turbine fata trahunt. 

Nuper ego, indulgens genio, feftifque Camsenis 
Natalem cecini, FRISO BEATE, tuum, 
AuguÜasque mca, media inter jubila, Mufa 
Grarabar Cunas, hoe, fimlive melo. 

Enge bonis avïbus fuccrefeas Eu fis ErincepSy 
^Dchtia Matris , Eatris imago tui y 



Et 
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Et patrio exemplo Troavum virtutibus in flans , 

Frïfïaci fias gloria , FR1S0 , /oh; * ' 

FRISO , Juventutis Trinceps , Spes prima Tarentum > - 

50 lamen populi ere fee , adplefce , vale. 

Sic mihi privatim tum ludere, talia laeto 

Gaudia, vix ullo teite, fovere finu. 

O utinam Vates ego tum, o fi vota, precefque . 

Exaudica forent, FRISO, Superftes eras: 

Nee mihi fatali Laurus mutanda Cupreflo > 

• * . . 

4 »' >' 

Nee toga lugubri (yrmate nexa foret: 

Alt nunc optatis rerum fucceifibus, eheul 
Vota cai ent, eheu! fpes refecata jacet : 

Nunc rifum iacrimae excipiunt: Sufpiria plaufus* 

Et natalitium , naema dira, roelos. 

Infandufque negat privato limine ludus 
Compeici, poscit publica juila dolor, 

Ac quail laxatis gravido de pedore fraenis 
Erumpens, tragico murmure cunda replet: 

Haud fecus, ac denfo condufus in aëre ventus 

51 via non detur ; vi paret ipfe viaro : 

Haud fecus, ac tepidis ftipatus nubibus irnber 

Qua data terribili porta fragore ruat. 

Ei 
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Et latè immani tonitru , facibusque corufcis. 

Grasfantes, repleant cunfta pavore fui: 

Attamen ut fuerit noftrum violentias oeftrum , 

Nee menfuram habeat, nevequerela modum. 

Deficit in medio (lerilis conamine verius , 

Et dignos modulos noftra Elegeia negat ; 

Quis Domus excelfae cafum, quis funus acerbum, 

Quis cladem merité voce referre poteft? 

Quis, quantum fuerit vulnus , quantusque Parentum 
Heroum, amifla Principe Prole, dolor? 

Quis lacrimas, Miferanda, tuas, Fufpiria, fletus, 
Singultus, Genetrix, enumerare valet? 

Quifve tuos gemitus invifto in peftore preflbs 
Magne Pater, generis tridia fata dolens ! 

Dum Primogenitum , heu ! crudeli funere raptum , 
Principeque orbatum Germine (lemma vides , 
Dumfpem, Dditias, Lumen, Columenque fupremam 
Expleviffe diem cernat uterque Parens, 

Et modó vernantis primaevo in flore juventae 
Natum iramaturae mortis agóne premi. 

Non equidem hic nofterlabor e(l,.hoc viribus impar, 

Ac nimium tenuis Mufa reeufat onus , 

Hoe 
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Hoe comraittit iis, facilis queis finxit Apollo 
Nobilius genium é Nobiliore luto, 

Queis digno Heroüro luflum ingeroinare cothurno 
Melpemone dedit, & grandia verba loqui. 

Nosjuvat his tragicae frsenum impofuiilè querelae, 

Et, preffis lacrimis, vora dicare Deo: 

Ut velit incolumeis diu confervare Penates 
Naflavio- Afcanios , Nafla viae- Auriacos , 
llluftremque Domum aeternis ornare triumphis. 

Et long&, & laet& polleritate frui, 

Utque nov& vacuas replere propagine cunas, 

Et velit auguftum multiplicare genus , 

Utque rofasinter, violafque Puerpera Princeps 
Exerat inflantis nobile ventris onus , 

Et te felici , Genitor Celfiflime, partu. 

Et Patriam laeto Principe, Laeta, beet. 

Ita lugens vovit. 

P, de GHEMMENICH, JC. & Adv. 


X PRO- 
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PROPEMPTICUM 

AUGUSTISSIMjE 


AURIACI 

EXPEDITIONI IN 

A N G L I A M 

! Dïcatum . 


CIO . ID . c.lxxxviii. 



■Ceanum domitum, conflratum navibus sequor, 

F Roboreque innumero fretaconfka, pontibus orbe 
Divifos Batava junftos cum Gente Brittannos: 

Ferre recufantetn AURJACUM, mox ferre coafturn 
Neptunum, imperio rr.etuentem , udoque Tridenti, 


Mutatamque ferè infando molirnine rerum 
Naruram caninvus. Noilris Mufa annae cceptis. 
Valium ubi iuox pelagus, fubitonunc vaitius aids 


Fxfur- 
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Exfurgit nemus arboribus, nunc mobiliserrat 
Sylva, ubi mox tumidi mifcebarn praelia flu&us: 

Non aequor, non unda patent, maria omnia circum 
Qua vertas oculós, denfis tabulata carinis, 

Feftaque Tritones curvant fub pondere terga, 

Et timet aeterno Nereus fe carcere claudi. 

Grande opus attoniti vicino in litrore Reges 
Mirantur, metuuntque fimul, magnumque ftupenteis 
Expeéhnt rerum eventum , quid provida fata 
Decernant tantae moli, quem fulmina primum, 

Dexteraque ALJRIACI feriant: contr& ire nee aufi, 

Nee fe pofte vident, pudet uno a Principe binos 
Terreri Reges, fceptrilque timere fuperbis, 

Nee fatis in foliis tutos, nee flabile Regnum. 

Boe opus , bic labor A U R I A C I ,jhaec pedore digna 
Atque animis, GULIELME, tuis, haec fortia longè 
Faóta Patrum, atque Abavüm fuperant, & celfa Trophaea , 
Queis fulget generofa Domus: Non ïtala virtus, 

Obruta qua cecidit fatalibus alra ruinis ' 

.dEmula Romanae Carthago potentia?, & omne 

X i 


Afro- 


I 
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Afrorum Imperium, terr&que, marique fuba<3um 
Militis, & claffis Duee, Te, Scipione, Latini, 

Non Punicum robur, gemino fub Fratre furenteis 
Exfuperans Sirtes , Alpinaque vifcera ferro 
Igneque perrumpens, atque ipfam milite Paeno 
Concutiens Romam, non vafta potentia Xerxis* 
Hellefpontiacum caedentis verbere tergum. 

Er motos aufi vinclis compefcere fludus . 

Molimen majus vidit, majoraque nunquam 
Ingenii, atque aniroi auguiti documenta videbit . * 

Audax pofteritas olim ; Quis par erit alter 
Menfibusin paucis numerofam condere Claflem, 

Et mare fexcentis medium replere carinis , 

Armataque manu? Tu, Prineeps, foiusin orbe 
Regibus imponis leges, domitare Tyrannos, 

Aflerere oppreflbs, focios defendere noris: 

Haec tua laus tantum. G U L I E L M U S raaximus olim 
Anglorum Domitor, fimili tu.nomine, faftis 
Major, & aufpiciis mage juttis utere, Prineeps, 

Vi venit, vicitque Alter , Tu jure vocatus, 

Sum- 
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Summo jure venis, propriumque tyrannide return 
Afleris, & Vindex tibi debita fceptra repofcis 
Made, Heros, virtutenovè, dignifq Ue triumpbis 
Aunacae decus iromortale extendere tarnde • 

Profperet Omnipotens iter, ut fecurus ab omni 
Per medios vadas fcopulos difcrimine, fervet 
Tam facrum fanftumque Caput , tam nobile cadi 
Pigdos, & Ancile, & velis, ventilatie fecundis 
Ocms optatos «adat contingere portus • 

Quó fl« Relligio, Lihertïs, Gloria getuig 
Opprelfe, tatdefjue futc 6ne ona„, U! . 

« 

Jta vovet. 

p - de ghe1 «menich ia., Frit 
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GRATULATIO 

E T 

GRATIARUM ACTIO 

GUL IELMUM IIL 

MAGN JE BRITT ANNIjE, FRANCI^Eac 
HIBERNI iE REGEM SEMPER 
AUGUSTUM 

Cum media hieme fpe&antibus ac ringentibus hoftibus ex 
Anglia ad Batavos fuos transfretarec , Auroremque 
numiimate aureo in memoriam Expeditionis 
Brittannicae donarec. Anno Sal. m.d. c.xci. 



jüropaea Salus, Rex Auguftiflime, Regum 
;Exemplar, Vindex faevis metuende Tyrannis 
JuÜitiae Amiftes, verse virtutis Amator 
Deiicium humani generis, fpes unica pacis 
Kt Belli Columen , fidei Defenfor avita? 

Ac Reltaurator: fit magna Brittannia teil s. 


Siccine 
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Siccine fponte thronos diademata, fceptraque linquens 
Exfuperas fcopulos, borealiaque aequora tranas. 

Infeftas hieme, & mille pericula fpernis 
Ut patrias pofTis, Rex magne, revifere terras 
Belgarum trepidis alacer fuccurrere rebus 
Atque vacillantem Batavüm fulcire falutem 
O amor! o pietas! o veri cura Parentis! 

Die mihi, Mufa, Virum, fi quem tibi fuggerat aetas 
Practerita aut praefens, aut longa fcientia rerum 
Qui regnum populos Reginam atque omnia linquit, 

Qui freta, quique hyemes, & faevos defpicit Euros, 

Atque levi medio pernodat in aequore lembo 
Ut ferat auxilium foeiis, & fervet amicos. 

An lubet adferre hic audacia Caefaris ada 
Node fub obfcura motis Aquilonibus undis 
Navicula Superum infirma dum trajicit aequor 
Fortunamque fuam tantum , nautamque trementem 
Advedat comités, difcriminaque omnia ridet 
Quo campis pellat Magnum fatalibus hoflern. 

An Decios, Fabiofve juvat, Codrofve referre 

Qui 


i 
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Qui fe pro patriis gaudent ma&arier aris. 
bint fua cuique fuis praeconia debita geftis 

Nil moror. Hoe tnihi dent quod nulli cedat eorum 
Divini ac patria Magnus virtute Wilhelmus. 

Salve igitur Batavis, Rex inviftiffime terris 
Reddite, falveto noftrae fpes fumma falutis 
Te fartum te&umque diu tua fata refervent. 

Ne dolus, infidiae, ne Ravaillacius alter 
Burgundufve ferox, vel pernitiofa Locuftae 
Toxica Te Iaedant, ftant monftra immania circum 

I 

Nee dormire fcelus credas, fcelerumque miniftros, 

t 

Gallus habet ficas, dira aconita propinat. 

Mille vias novit quibus hoftes mittat ad Orcum. 

Quid non Principibus potis eft fuadere malorum 
Vana luperftitio & dominandi facra libido! 

SitTibi dextra Deus, fcutum, Iorica, facratum 
Is tegat atque regat Caput, & veftigia fïrmet. 

Et nova quaeütis iuperadde tropaea triumphis 
Semper ut Auguftus, Vindex Vi&orque Tyrannum 
Praefidiumque Bonis totum celebrere per orbem. 

Cum- 
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Curaqnememor noftraefueris, Rex optime, Mufs, 

« » 

Ruftida fit tenuifque licet , nos munere pulcro, 

RegalidonandoNumifmate, nomina, vultum, 

Reique tuas geüas referente , animumque benignum 

In vates do&ofque viros, quis poiïit eorurn 

Immemor efTe Tui, quis non nova fiecula laeto 

Excipiat plaufu , quem non nova gloria tangat 

Invi&ique tui felicia tempora regni? 

Quifve nee a?ternas cupiat Tibi reddere grates , 

Et laudes cantare tuas, celebrare triumphos, 

Et ferre ad feros decus immortale nepotes? 

• • 

Ita l<etus accinuit 

* 

P. de GHEMMENICH. 
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E P I N I C I A 

S I V E 

CARMINA TRIUMPHALIA 

AD 

HERÖEM I N V I C T I S S I M U M 

GULIELMUM III- 

MAGNA' BRITTANNlAi, FRANCIAï AG 
H1BERNI/E REGEM P0TENTISS1MU M, 
GLORIOSiSSIMUM. &c. &c. &c. 

Cum Urbem NAMURCUM & Arces anncxas fortiter 
limul ac felicker Expugnailet. Ad X Kalend, 
bcptembris. cioiocxcv. 

Sic munitarum Caput ac Decus urbium Namurcum 
Ante tuos, Auguüe, pedes, Guliclme , Suba&um 
Proftratumque folo, quanta tropasa! vides. 
Namurcum cadit , Gloria Gallicae 
Haftenus indomitai 

Gentis Sc efferae 
Occidic una 

Urbs 
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Urbs Arcefque cadunt ; (quis credere poflit Abnepotum) 
Queis numerofa manus, dicam, exercitus ingens 
Praefidio irrpofitus, robora gentis , erat: 

Quas Flos militiae, millia fedecim, 

Sanguine Confpicua, 

Aut meritis fuis 
Lefta replebant. 

Exftruflas turreis in montibus , aggerefque circum 
Prseruptis pofitos in rupibus adfpice ; mirum 
Naturae 5 anne artis luxuriantis opus: 

Pro foflis , videas , ardua mcenia 
Ut duo circumeunt 
Flumina proxima, 

MofaSabifque: 

Define mirari pofthac Babylonicos ftupendos, 

Spumifero cin&is Euphratis flumine , muros; 
Aflyriofque I hortos, & nemora apta feris 
Alto penfilia ex aethere : cum vides 
* Ar ma , viros , equites, 

• Caftra vel Integra 

Pèndula coelo. 

Y x Haec 
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Haec tantum virtute tua , Gulielme, digna Scena 
Heic animi vifum intrepidi documenta, (lupendi 
Exempla ingenii confiliique dare: 

Hoe tantum Auriaco Regeque dignum opus. ‘ 

' Nobile ' Propolitum 

Laetior , exitus 

• * 

Jure beavit. 

O quantum decus - hoe & gloria ! centies & ultra 
Millia Gallorum telles habuifle' triumphi. 

Quantus & hoftili fufus in ore pudor. 

Hinc ira in rabiem veria, palatia, 

* Moenia , templa , domos , 

Sacra Profanaque 
Omnia, vallat. 

Obfeflum, ó Bruxella! nimis prope civitas Namurcum 
Infandi miferanda geris monumenta furoris; 
Florida quae modó, nunc foeda ruina Jaces; 

Heul nelcit rabies parcere Faeminis 
Principibus, teneris 

Anniculis, quatit 
Obvia & urit. 


Hoe 
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Hoe Latrodnium magis eft, furibunde Villerohe, 
Quant jufti facies belli , dirsque rapinae 
Heróis femper difplicuêre' viris. 

Non fic Aunacus bella gerit fua; 

Relligionis Araans, 

Mitis inermibus, 

Acer in hoftes. 

* 

Hts tria regna Sibi felidter artibus paravit, 
Conquifita tenet , fervat, moderatur & auget, 
ConciliaP Sodos, compofuofque fovet: 
Jnconcuffa fides, Herculeus labor, 
Jntrepidufque animus 

Rebus in afperis 
Omnia vincunt. 

\ 

Hoe folium Jovis efl afcendere paffibus citatis 
Spirare humanis majora , referrier intra 

Heröum excelfos Semideümque choros: 

Haec laus Auriaco propria ftemmati 
His celebrata manent 
ftLv a per omnia 
Nomina faftis. 
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Infedis meritö Tu ringere, Villeroye, rebus 
Spedator, bené habet, centum cum millibus adftas, 

Ut fadi * poflic plenior efTe fides: 

Et prudenter agis : tot nifi millibus 
Credere Pofteritas 

Vix poterit capi 

PofTe Namurcum. 

* » « • 1 « * 

» 

PofTe capi, cogi fe dedere Marte, vique apertè, 

Nil dolus heic, nihil infidias fecère, nee aurum, 
Auriacum robur monflra Hupend* domat: 

Hoe monteis equidem efl frangere faxeos, 
t Ferro aperire viam, 

Alter ut Hercules , 

Hannibal • . alter. 

Ergo triumphato , fortiflime Principum virorum 

Maxime Rex, Regum Terror , Defenfor, & Ultor, 
Europaea Salus , Machina mira Dei 5 
Poll cafus varios, totque pericula 
Nunc Brittonum Clypeus , 

Spes Batavüm , facra 
Anchora utrifque. 

Det 
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Det Deus, ut finem videas reqjuiemque tot laborum, 
Magne Pareus Patrise, guftes ut commoda pacis, 
Commoda tot precibus faepè petita piis: 

Da pacemliquidam, daftabilem Deus, 

Ut tua laus maneat, 

Et decus omnium 
Conitet in ore. 

P. de GHEMMENICH. 

lftus Frif: 
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’IN 

LÜSTRATIONEM SOLENNEM 

EXERCITUS FOEDERATI 

BELGII 

• H A B I T A M 
SUB AUSPICIIS 

GULIELMI III. 

MAGN/E BRITTANNME ET HIBERNLE 

R E G I S. 

vii. vin. ix. & x. Calend. Septembris. cio id c c. 

Iderat Arnhemiam Belgarum caftra fub urbetn 
Mars Pater Auriaco fub Duce ftare fuo. 

Ergo ait exultans: Veteres jaftare Phalangès 
Macedo, Tuque Aquilas define, Roma, tuas. 

Vos 
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* 

Vos plures, fateor, gentes domuiftis, & urbes 
Sed quales? molles, militiaeque rudes. 

Vinceret Hictotum Belgarum exercitus orbem, 

Si fimilis veftris hoÜibus hoftis erat. 

Define mirari ; rernm documenta loquuntur, 

Sive viros luftres, refpiciasve Ducem. 

Vincere quis dubitet tali fub Caefare? Quis non 
Hetfore pro tanto laetus obire velit. 

lta cecinit caftrenfi Mufa 

P. de G H E M M E N I C H. I.C.F* 



Digitized by Google 


i 7 8 carminamiscellanea. 

HEROI. INVICTISSIMO 

CAROLO XII. 

SUECORUM , GOTTHORUM ET VANDALORUM 

R E G I 

SERENISSiMO ATQUE POTENTiSSIMO 

Poft partam deMofchis viftoriam ampliflïmam ad Oppidum 
Ck fluvium Nervam in Livonia pridie Cal. Xbris. 

. M1DCC. 


1 1 O C SUUM HEROICÜM 

Sacrum vult Autor . 



jfcRex barbarie CAROLUS ringente triumphat 
[Et fpolia ampla refert Mofcho de Caefare Vidor 
Utvenit, vidit, vicitque celerrimus hoftern. 

Infeilus dudum Ruilus, pridemque Polonus 

» 

/Ernulus, ac Danus jungunt in foedera dextras, 

Et funeita param fiunmo molimine bella. 

In 
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4 

In Caput Unius fit conjuratio: Solus ' 

TotRegum CAROLUS, tantiique exponitur iris. 
Stat tarnen Impavidus contri: ceu Suecica rupes 
Cernitur iratis circum fpumantibus undis 
Stare mari medio nullis immora procellis. 

Aut veluti Leo , qui Iatronibus undique cin&us,. j 
A ltius infurgens, nullo conterritus iöu , 

Collocat in fola dubiam virtute falutem. 

Nunc opus Alcida , triplici quo Cerberus ore 

Contundatur, habet: Cedit primum aequore Danus 
Et terr& fraétus; CAROLO per tela, per undas 
Antivolante Duces primos, nanteifque cohortes. 

Perge bonis avibus, Regum fortifiime, fauflis. 
Incipis aufpiciis, faevi capita altera Monftri 
Debellata feri ; invifos ulcifcere Mofchos : 
Saxo-Sarmaticas de finibus exue turmas: 

Et populos defende tuos: favet aequor & aether: 
Incolumem excipiunt Livonia littora clafiem. 

Starque acies expofla folo nive, grandine teöa, 
Ardet at illa tarnen media inter frigora, geflit 
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Ducier, ac ferro RufTorum exfcindere caftra. 

Nulla mora in CAROLO: ratus Ille ardoribus uti, 

Ocyus innumeros alacer fellinat in holles, 

Ceu ruit in denfos praedator falco columbos. 

Hic virtus numerum lupplet, fuperatque premendo 
Acrius obverios cunens; praeientia Regis 
Urget, & intrepidum medio in difcrimine peftus: 

Vincere Hat animus, vel certse occumbere morti. 

Barbarus infueto perterritus iropete, cedit, 

Aufugit , aut fupplex veniam a viftoribus orat. 

Parcitur & vidis ; tanta ell dementia Regis ! 

Horret enim peftus generofum a csede jacentis : 
Magnanimus proftrata (oio Leo corpora dente 

Non petit, indtgnam ducens (ine robore praedam. 

• ' 

Plena Tibi partaeft, Princeps, vifloria: cingit 
Debita virtuti, viftricia tempora Iaurus. 

Libera magnificis applaudit Nerva triumphis, 

Totaque laetatur c$fis Livonia Mofchis. 

Eje&oque brevi exulrabit Saxone Duna. 

O quantum decus hmc! qua? gloria! quanta tropaea 

Parta 
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PartaTibi, Viftor, primaevo in flore juventae! 

Qui nondum quatuor , fa&um mirabile ! luftra 
Poft tua terga vides; tantum mihi dicere verbo, 

(Singula cum nequeam parvo comprendere verfu) 

Fas fit, Res geftas fi contemplemur, & annos, 

Major ALEXANDRO es, Romano CAiSARE major, 
EtCAROLO Magno, & GÜSTAVO Major ADOLPHO. 

Ita lubens applaudit 

P. de GHEMMENICH* 
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GR ATI A RUM ACTIO 

A D 


LEOPOLDUM 


ROMANORUM 1MPERAT: SE VI PER AUGUSTUM 
GUM OB VERSICULUM SUPER EXPUGNATO 
LANDAVIO FORTITER A REGO ROMANO 
JOSEPHO A°- cioioccii. CONSCR1PTUM 
: AC DECANTATUM A PAULO 

de GHEMMEN1CH ICto: Frif. 


AUTOREM NOBILIT ATE EQUESTRI ET 
LAUREA CJiSAREA DONASSET. 
HONORASSET. 


S Temmatis Auftriaci Decus immortale, Pröpago 
Dis genita, aeternos & genitura Deos; 

Pacis Delitium, Genus infuperabile bello, 

Martis & artis Amor, Martis & artis Honos: 

Accipe clementer grataj munufcula mentis, 

Qu® Tibi dat tremula noftra Thalia manu, 

Ac- 
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Accipe verficulos, humili quos mente dicatos 
Magne, Tibi, Caefar Mufa tenella cupit. 

Ut tremit, ut rubet! ah! Res falva: ignofce pudori 
Hoe fignum ingenuae Virginitatis habe. 

Majeftas oculos perftringit, & ora rubore 
Purpura fuffundit Caefareumque jubar 

Obllupet infolito facrae fulgore tiarae 
Divmum fpirant fceptra thronique Tnetum. 

Et quamvis nee thura ferat pretiofa nee aurum* 

Nee caedat centum , Regia facra , boves : 

Accipe nativuro Mufa de paupere pomum 
Allubeat gelidi fluminis hauftus aquae. 

Salfè. fatpe mol&, vili vel fruge litatur 
Et placuit fummis parva placenta Diis. 

Nil facit in facris pretium nee Jupiter auro 
Indiget , Ille unus fons & origo boni 

Et Tu, Caefar, habes fatis, & Tibi fufficis Ipfi 
Sufficisatque aliis, innumerofque beas. 

Hoe Tibi cum Jove commune eft , hoe fpirat Olympunv 
Hoe vefti Heroes tramite ad ailra Poli. 

Nemo fibi foli vivit bonus: Optimus ille eft 
Qui plures fecum l&tificare üudet. 
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O quam divina eft Divi fententia Titi , 

• Perdita, nam nulli funt data dona, dies! 

Entheus ille animus ! vox aurea! & huic quoque reddis 
- Si non majorem Te, Leopolde, parem 
Nulla dies rapitur Tibi, quin cadat aurea caslo 
Guttula, deque manu millia dona volent. 

Dona volent, inquara ; nam ni fingam illa volare, 

Ut poflTent noftros ufque venire Lares. 

Aultriaco procul a Jove degimus; attamen Ille 
Carmina noftra legit votaque laeta probat. 

Nee tantum legit ac probat, at Generolus honorat 
Autorem titulis muneribufque fuis. 

Hinc nova Ghemnichiam decorant infignia ftirpem. 

Juxta alas aquilae laurea pulcra viret. 

LaureaCaBfareaB, quampulcrum! teflera laudis. 

Et Lsopoldina Laurea nexa manu. 

Additur attonito grandi diplomate vati 
Inclytus eximiae Nobiutatis honor 
Vos ego, Pierides, teilor, vos, provoco Muf® 

Si quifquam veftra clarior arte fuit. 

Anne Triumphalis cui cinxit Laurea frontem? 

Aut Capitolini vidor in ®de Jovis? 

Ngnc 
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Nunc equidem vobis caufa eft fublata dolendi : 

Vatibus eft nullam, carminibufque decus. < 

Sed poft hac hilari mecum cantabitis ore. 

Vatibus eft fua Iaus, carminibufque favor. 

Caefaris illud opus Leopoldi, & Caefare dignum • • 

Mufa Jovis fummi Filia, Cura Dcüm. 

« 

~ Purpura non odit vatum modulamina, Reges, 

Dique Deaeque ipfse compofuére melos 
Pan, Deus Arcadiae calamos, & Pallas amarunt •' 

Caftalia lufit pulcer Apollo lyra. 

Ipfemet exemplum es, Caefar, mirabile, namque 
Carmina diafacis, carmina dia canis. 

Carminibufque faves. Alii quofcunque lubebii 
Heroës celebrent, grandia fada fonent: 

Caefar erit mea laus, mea gloria, nobile Solus 

r , 

Objedum Mufae, Praefidiumque meae 
illi femper agam grates pro viribus, Illi • 

* Donec ero, folvam debita vota lubens 
Et ft forte brevis fit vita , caduca Camoena 
. Ipfe tuas laudes, Caefar, A polio caner. 


\ 
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E U P H E M I A 

A D 

SERENISSIMUM ac POTENTISSIMUM . 

CAROLUM III, 

4 

D. G. HISPANIARUM REGEM &c. &c. &c. * 

ARCHIDUCEM AÜSTRI^E . 1 

Cum Vienn& in Auftria per Batavos in Lufitaniam iter 
faceret erepta fibi per Gallos Regna recuperaturus. 

Anno cioiocc m. 

* - * « 

4 

Lle ego, qui nuper laeto viftricia plaufu , 
Romani Regis celebravi figna, iubatio 
Laudavio, & Gallis longè latèque fugatis t 
(Quo mea Cadarea praefulgent tempora lauro, 

Quoque immortaleis pro munere debeo grates) <-t -• 
Nunc hilari, liceat, Rex AugulBflime, Mufè ‘ ... 

Adventum cantabo Tuum : gratabor in oras 
Te falvum Batavas curfu venide fecundo 

Per 
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Per tot terrarum traftus, totflumina, montes. 

Tam varias gentes, vario fub fole locatas; 

Quo libertatem Europae, dubiamque falutem 
Aflerere, & Galli poflis contundere faftum. 

Hic labor Auftriac^ Sobole, hoe opus Hercule dignum! 

Salve igitur, CAROLE, Auguftae fpes altera flirpis , 
Praefidium & decus Europse , jam pondere dudutn 
Gallorum nimio, duraque tyrannide preflae. 

Salveto noftris HOSPES gratiffime terris. 

TeProceres, Patriae Patres, Populufque falutant, 

Te longüm falvere jubent. Uno ore precantur : 

Solve jugum Europae, ferviles rumpe catenas, 

Acerepta Tibi, Rex, fortirer aflere regna, 

« ' 

Vade, feri, debella hoftes, fpolia ampla referto. 

Votorum haec fumma eft. Haec fufeipe vota clientis, 
Devotique Tibi Vatis, Magnoque PARENTI. . 

Terra tremit faltu: refonat concentibus aether, . 

Et mare vicinum placidis admurmurat undis: 

Neptunufque Pater, viridi circumdatus alg& , . 

Tempora ter circum grandem rotat uda tridentem, 

Aai Et 
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* , 

Et prae laetitii gelidis exultat in antris, 

Quod portaturus dorio tam nobile pondus, 

Tacnque illuftre Caput fe aufit committere ponto, . 

0 

Saepius infido. Juvat immortalia Magni 

Regis, & Heroïs Gulielmi exempla referre, 

. , ■ • 

Quem toties medias tutum perduxerat undas, * / 

é 

Cum Batavis, velcum trepidis fuccurreret Anglis; 

Nunc quoque, Magne,Tibi pelagum , Rex , fpondet amicum. 
Intonat interea fpatiofa per aequora grandi 

ë 

> ë # v | 

Casrukus concha Triton, ciet omne Deorum 1 

* r ' . , % / 4.; 

Divarumque genus, quod gurgite degit in alto. 

V - . ' , • 

Ecce caput primüm fenior Ipumantibus effert 
Flu&ibus Oceanus , pulcracum Doride Nereus, 

t * * " + * 

Nereidumque agmen fequitur: Nymphaeque marinae ' 

. t * * • * 

Inftituunt feftas, Phorco du&ore, chorèas. 

Unicus his labor eft Juvenem fpe&are Monarcham, 

. * • . * 1 . » * 

’ Ducereque incolumem, & tumidos componere fluéhis. 

• ^ “9 \ « . « , 

Non aliter, quam fi parvo fuper aequora nido 

Z' ■ ■ . ■ ’ . ’ i 

Incubat Alcione, & pullos excludit amatos;/ 

’ jEolea fpefles pelagum requiefcere cura. 

Ergo 


I 
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Ergo iter abfolve inceptum, Fortiffirae Reguro: 

« 

Rumpe moras. Bona caufa vocat : Mars impiger urget. 
Afpirant coelum atque falum: favet fc'urus & aura. . 

Mafte animis: vaftum quamvis maris aequor arandum, 

Illud magnanimo volvas inpeftore, quod fit 
Nullus virtuti limes , nee terminus ullus ; 

Plus ultra vocat illa: nee ulla obfiacula terrent. 

Unus Viftori Juveni non (ufïicit orbis : 

Et Te jam novus expeftat. Te decolor Indus, 
Hefperidumque manent Regna, & poma aurea. Solem 

»f * • * ■ . . 

(Si mihi mens unquam fuerit praefaga futuri) 

Surgere, & occidere in terris fpeftabis avitis. 

, * , Ita vovet & applaudit 

. » • } 

. ' - R.V. C. MAJESTATIS > 

• * A * 

« « dp ^ 

‘DevotiJJÏmus & Humslhmus cliënt 

P. de G H E M M E N I C H. 
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IN E C L I P S E I S 

GALLIC1 SOLIS 

Eciipfeis pateris, Sol Gallice ; jure lucernas • • 

JunxiftiSoli, Dux Fuliade, tuo. 

Galle laboranti fuccurre citüfimus Aftro , ... 

Nam Padus infeftis lumina mergit aquis. 

Laternis fupsradde faces, funalia Lychnis: 

Quid ju vat ? heu fatuus Sol fme luce jacet. 

Eugenius Lunae truncavit cornua: Galle, 

Nunc Soiis radios demetit 111e tui. 


LUDOVICUM XIV. 

DOLENTEM RES SÜAS VARIIS IN ORIS 
EX VOTO NON SUCCEDERE. 


s 


- v 4 


I quereris quod eat tua res malè pluribus oris: 
Vin’ memorem caufam, Rex Ludvice, Tïbi? 
Sivecati-natum, feu flatum ventris inanem 
Ridiculé agminibus prst'ficis Ipfe tuis. 
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GALLORUM TRIUMPHUS 

CANTANTIUM TE DEUM LAUDAMUS SUPER 
V1CTORHS SUIS IN ITALIA ET ALIBI 
REPORTATIS. 

Slccine magnificos Tibi cantas, Galle triumphos? 

Perdis in Italia millia dena virum. 

Infula Caefarea eft, Te confpiciente, fuba&a. 

Turpiter Hulftana pullus ab Urbe fugis. 

Landavium capitur, cedit Venloa Batavis. 

Rurmundae & Stephani maenia capta jacent. 

Tu tarnen egregios per gis cantare triumphos: 

Talia mille tibi, Galle, tropaea velim. 

V I L E KO Y U M 

CREMONjE de nocte a germanis 
CAPTUM ET ABDUCTUM. 

PAlladium e Troj& rapiunt de nofte Pelafgu 
Et Sacrum incolumes in fua caftra ferunt.- 
Gerroani e medid rapiunt de no&e Cremona 
Cum Gallis Ducibus Te, Vileroye, tuis. 

111 e fuit raptus Genti fatalis & Urbi: 

Hic quoque non melius forfitan omen habet. 

; • ' • ‘ in 


I 
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VAN DOM I U M 

IN 1TALIAM MIGRANTEM, GALLORUM 
EXEROTUI 1MPERATURUM. 

1 ' Une levi ventris bellaces pofle repelli 
Germanos crepitu, Rex Ludovice, putas? ' } 

Vandomius * nihil efl hominis nifi flatus inanis, 

Si modó quis norit, GalJe, idioma tuutn 

* Vandomé, qua/i vent ded'homme. 

• * • • * 

I N . 

MARSCHA L. LOS FRANC 1 JE 

VILLEREGIUM et CATINATUM 

QUORUM ILLE CAPTUS, HIC VULNERATUS 

ITALIA EXCESSERE. 

C^Go nunc Gallorum Marfchalli vadids? Alter * 
Saucius excfcdk, captus & Alter abit. 

Magnorum mores & fata attende Virorum: 

Saucius hic ridet, fanus at Ille dolet. 

Hic cum perdideratrem Regis vulnera quxrit. 

Vulnera dura metuit maluit Ille capiï 




1 
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I N 

MAUSOLEUM 

gulielmi III. 

AD SPECTATOREM 

Si quseras, qualis Rex hic, quantusque fepuhus? 

Alter Alexander, Caefar & alter erat. 

Trajanum Heroïs aniroi virtutibus aequans 
Nee candore minor, nee pietate Tïto. 

Orbis Delicium: Qui folus & Unus habebat 
Quod fummi pariter vix tenuére Viri 

* 

Non triplex meritis fuffecit in orbe corona 
Additur in cselo quarta , beata tribus. 


pLuftibus erepto mors indignata WILHELMO, 
Quem toties praedam duxerat efle fuam , 

Hero’as rapit e Belgis a Rege fecundos, 

Ne furor illufus, vanaque tela forent: 

Bb ' 


Per- 



Perdere dum prohibent fatalia fiamina REGEM, 
Aggreditur primos vique doloque Duces ; 
WEBNONI obrepfit: Nifi vi cadit AILÜA fradus, 
Hic peditum Primus, Primus & Alter Eques: 

^ • V * 

Cui ferrurn & flammae, cui vafta pepercerat unda, 
AlLÜA, Frifiadum MARS, perit idus equo. 
Crudeles Parcae, cur non placaverit iras . 

» * 

Vel Duce, vel tanto vidima Cive minor? . 


Frifia fleto Virum, cecidit de vertice tanti 
Hedoris interitu pulcra corona tuo. 

Et luges merito, Proles generofa , Parentem, 
Quem Patrem flent Rex, Patria, caftra fuum. 


Ita ex animo indoluit 

P. de GHEMMENICH. ICtus. 
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GRATIARUM ACTIO 

A D 

GENEROSUM ac PR&NOB1LEM VIRUM 

SUFFRIDUM GEROLDUM 
iBURM'ANI A, 

PR/ETOREM WIMBR1TSERADEEL &c.8cc. 

Nee non ad 

ERUDITISSIMÜM ac SPECTATISSIMUM 
VIRUM JUVENEM 

MAINARDUM i DOTINGH 

URBI LEO VARDIzE * SECRETIS &c. 

Cum Epigrammate finguli fuo terfiflimo ac lepidiffimo 
Epinicia mea Super Expugnatione Namurcenfi 
confcripta condecoraflènt : 

Efcio qu$ bona fors, quaeque exoptabilis aura 
Vexerit ad veftros carmina noftra lares. 

Bb x 



i» 


Fal- 



Fa;)or? anallubuit, Vatum par nobile, vobis 
Infoluum Muf* luxuriamis opus? 

Allubuir; Satis eit, rerurn documenta Io^juuntur* 

* 


Gaudeo, confiteor; Gaudet laudarier ipfa 
Virtus, habet itimulos gloria quaeque fuos. , 
Nobilitatis honos, BURMANIA, nobile lumen 
Piëridum, Patriae pulcra Corona tuae 
Tuque Decus Juvenum, DOTINGI, infignis alumne 
Mufarum, & Themidi cultor amate Deae, 
iEternas vobis lepido pro Carmine grates 
Debeo, parque pari reddere promptus ero. 


V 


Nee linquunt dubiam publica fcripra fidem. 


P. de GHEMMENICH. 
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SACRUM MANIBUS 

VIRI AMPLTSSIMI, GRAVISSIML 
CONbULTIbblMI, DOM1NI 

DANIËL IS de BLOCQ 

a SCHELTINGA, 

PRj5ïTURA SCHOTERLANDANa, maximfsoue 
IN RtPUBL: HONORIBUb SUMMA GUM 
LAUDE PERFUNCTL 

CiOIOCCIUU 

i , 

- J 

• : 

« « ■ * • 

Uamvis privatos rarö mea Mufa penates 

Amè falutarit: nunc novus ardor agit* 

Non tarnen aut partos hilaris gratatur honores, 

Aut celebrat liciti vincula laeta thori. 

Sed rarum movet exemplmn, longaeva feneftus, 
Defun&ique decus barbita noftra Viri. 

Atratam da, Phoebe, Lyram, mea cinge cuprefto 
Tempora, fit nofirum naenia tota melos. 

Occidit annorum DANIËL fatur, occidit unk 
Grande decus Frifici, gloriaque alta folL 
Sedecies vidit fua lultra revol vier, atque 

Innumeros cafus multiplicefque vices* 

Bb 3 O 



« 


i 9 S CARMINA MISCELLANEA, 

■ 

O quot non potuit foles nutnerare beatos, 

Nafcier optatos vidir in orbe dies! 

In multis Fortuna comes; valuitque vigore 
Corporis atque animi , divitiifque potens. 

Luflravit Juvenis Latii miracula prifci, 

Deüeiafque tuas, Roma ïuperba , novas.-’ 

Francorum regnum, Parifma palatia vifit, : i, ' t 

Et quse praeterea Gallia raira tenet. * •* - - • r ■ 

Inde redux patriis, ut dignus, honoribus au&us, 
Quaettune primum nobile munus obit. 

Schoterlandano legitur dein Praetor in Agro, ' • 

j < % \ . i 

Hinc iter ad fakes molle,' parata via. rv 1 * 

Nil habuit Frifonum Refpublica grande, decorum* 

Quod non huic merito detulit illa Vfrói' * * ' 
Summaque Belgarum intrepidis 'failigia plantis 
Conkendit; fummo conftitüitque loco. 

Donec ut annorum , fic & fatur eilet honorura ; 

Tranltulit in natos fata paterna fuos. 

' « i * * * » j * ' * , . 

Omnia non referam naturse munera: nota 

• • t , 

Sunt forma, & mores, ingemumque capax. 

Pauca tarnen diftis addam ; fic gloria tanti 
Refpe&ufque Senis, fic mea Mufa jubet. 


i: « 


I . J *J. . / x 
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Miratus Juvenem folennis & ille celebris 
Hagenfis coctus, Conciliumque Patrum. 

Quorum de numero Nofter fuit ultimus, unum 
Excipio HARENUM, cui fua falva dies. 

Claruit illuftris Franicis Curator Athaenis , 

, Grande decus Themidos , Piëridutnque Pater. 

Luftra decem, feptemque ultra feliciter annos 
Unius Uxoris Vir fuit, lila Viri. 

** * 

Unus amor, thalamus non interruptus utrumque 

* Junxerat heu ! junftos dividit atra dies. 

Dimidiumque tui crudeliter Atropos occat, 

MARTHA, animi; auxilium laetitiamque rapit. 

Fles meritó Conjux; Nati Nataeque, Nepotes; 

Natarumque Nepos fletibus ora rigant. 

Addimus & lacrymis lacrymas, & vota, Precantes, 

Ne turbent veftras omina dira domos. 

Sed beet Omnipotens aeterna Stemma falute, 

Et vocet Exftindumin regna beata Senem. 

P. de.GHEMMENICR 
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EPITH ALAMIUM 

IN HONOREM 

VIRI NOBFLISSIMf, AMPLISSIM!, 
J>PECTaT1SS1MI DOMINI 

AUGUSTINI LYCKLAMA 
a NYEHOLT, 

J. V. L. ET NON ITA PRIDEM ORDINIBUS FOE- 
DERATi BELGII è RATION1BUS &c. &c 

* S P O N S I. 

ET 

HOUCLE a GLINSTRA, 

• SPONSi, •: ' 

I , 

Cum xiv. January MD clxxxxiii. Solennes Nuptias. 

Celebrarent, 

♦ 

Aftenus Mufis operam dedifle. 

Et viros doftos coluille, catfos 
Artibus pulcris poliifle mores, 

. Lycklama , juvit. 



Hoe 
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Hoe fatis: Nanc tempus adeft laborum 
Ut legas fru&us, fegetemque laetam, 

Seriis interjiciens amama 

Gaudia curis 

Flos Juventutis Frifiac*, Reïque 
Public» fpes ampla, Domus patrifque 
Unicum tuicrum , nimis occupatam 

Exue mentem» 

Bella conquifita Tibi pueüa, 

Cu jus in molli gremio recumbens 
Fabrices prolem fimilem parend , 

Stirpis honorem, 

Cujus inflexis tepefaftus ulnis , 

Et (inu dulci reiolutus omnes 
Rideas fpernaique dapes Deorum 

Deliciafque. 

Houcia, en Glinftrana placet Frifónmn 
Virgines inter placet illi Amator 
Annuit Ccelum, Juvat, & ligatur 

Nobile vinclum. 

Quaeritas cur illa placet puellas 
Inter omnes? define plus rogare, 

Bella, tnorata, ingeniofe & atnpli > . 

Dote beata eft. 

Cc 
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Quaeritas quare placet illi Amator 
Caeteros fupra Juvenes? roganti 
Replico, Dives, Juvenis, venuftus, 

’ Et bene natus. 

Heic Venus faecunda, Cupidinefque, 

Heic Hymen dulcis, Charitefque bland®. 

Et boni adfitis Genii , Larefque 

Officiofi. 

Conjugum LUC1NA toro faveto : 

Ferto opem PERTUNDA gemit puella 
Et geras curam , PREMAADIVA, utapte 

' * " . Sponfa prematur. 

Tu virum te, fi quid habes potefve, 

Sillito, non pigra laceflit Hollis, 

Et licet forfan veniam precetur 

r , * - Fortiter inlta. 

Gratulor, Par Nobile, comprecofque 
Omne, quod fauftum, volupe & decorum eft, 

Det Deus natos, Deus & Nepotes 

. . •» « • Optimus addat, 

Raptïtriy Amicus Amico bonorando' 

P. de GHEMMENICIi 
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PROPEMPTICUM 

DICATUM 

AMPLISSIMO GRAVISSIMO CONSULTISSIMO 

V I R O 

.ULRICO 

CUM E FRÏSÏORUM ACADEMIA, OU JE FRA- 
NEQUERif! EST, A PUBLICA JURÏUM 
PROFESSIONE, LEOVARDIAM AD 
SUPREMUM HUJUS PROVINCIE 
SENATUVI EVOCARETUR 

adscisceretur. 

Aétenus anguflis Frifici contenta Lycei 
Limitibus lufit mea Mufa, nee ire folebat 
Plus ultra, modieaque modefta manebatin urbe;. 

Et puto tuta magis, quam fi velit aëre forte 
Liberiore frui, quam fi per mille virorum, 

Oravolet, ne dum temeraria, viribusaufa 

C c x Ipfa 
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Ipfa fuis majora, ruat, faciatque. flupendutn 
Icario nimio exemplo molimine lapfutn. 

Haec reputo, volvoque animo,- verum altera mentera 
Cura trahit, trahit officium, tum gloria digni 
Obfequii , meritique affeétus nohilis ardor. 

Cunfla vacillantis vincunt obftacula mentis. 

Et tremula incertae firmant veftigia plumse. 

Quid? tum haeret aqua, atque hic mens incerta laborar. 
Gratuler an doleam quid me res publica pofcit, 

Gratuler an doleam quid res privata requirit. 

En dubius rerum flatus, Themis ambigit ipfa, 

Nee fibi Diva fatis conftat, ceu msefta cupreflum 
Pr®ferat, an viridi praecingat tempora lauro: 

Dum videthic trifles vultus, fufpiria, fletus, • 

Seque Duce orbatumqueritantem, ac Patre Juventam, 
Msftaque divinam repetentia pulpita vocem . 

Doflorifque fui, vacua auditoria rarum . - 
Ingenium patulis fruftra exfpeftantia valvis. ^ . 

lllic contra aliaeft facies, Refpublica geftit . 

Tota , nee in tacito lua gaudia peftore condit 

' * 1 * ‘ - 

1 ürbs 
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Urbs princeps, verura in plaufum fremitumque foluta 
Jubila faufta facit Frificum refonare per orbem. 

At fummi quid in his ampliffimus Ordo SenatusJ 
Vixcapit ipfe fua fecum nova gaudia mente, 

Miraturque Viium, ac ftupet apparemia circum 
Ornamenta animi, naturaeque inclitadona, 

Et dignum boe digno confiderat Ordine pe&us. 

Nee noitrae privata vaïent incommoda fortis 
Quo minus afticiant animos illuftria fauftae 
Incrementa domus , fortè ad majora paratae. 

Ergo age cum circum primum nova jubila lu&uro 
Continué expellunt, ac trifteis fidera nubes 
Splendidiora fugant, faciantque abfcondier umbris 
Nos itidem omnimodó nos effundamus in omnetn 
Latitiae fpeciem efframes, ludufque minoris 
Obliti toto huic litemus peftore curae* 

Felicemque adeo, quo nunc Refpubüca gaudet r 
Gratemur rerutn datum , partamque falutem , . 

Quae fibi juftitiam tanto fub Praefide promtam 
Expeftare poteft, tanto fub judice fata 

Cc 3 Cau- 
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Caufarum ambigua eximio rooderamine juds 
Arque aequi componier ac aenigmata reruan 
Obfcura infigni fibi dexteritate refolvi. 
Gratemurque Viro huic magno, öirpique beat® 
Privatim fan&ifque petamus ab aethere votis; 

Ter fauftam at multos vitam prodacat in annos» 
Tantaque in illuftri hoe fuccedam coromoda grada, 
Quanta unquam tribuit cuiquam indulgentia caelu 


P. de GHEMMENICR Jur. Stud. 


Gaudens ac Gratulabundui 
‘Praceptori nuper fuo 
ïnjinite de femerito 
accinere voluit. 


Ita 



GRA- 


Digitized by Google 


CARMINA MISCELLANEA. 207 
GRATIARUM ACTIO 

AD VIRUM ARTE S1MUL AC MARTE 
O STRENUISSIMUM CLARISSIMUM • 

DOMINUM 

JACOBUM de HEYDE 

CUM EPINICIA MEA IDIOMATE BELGICO 
TERSISSIME AC FELICISS1ME VERTISSET. 

iNnfigneis > HEYDANE , tuos ego miror seffimoque . 
Belgarum puro fcriptos . idiomate verfu , 
Eloquio felix ingenioque tuo es. 

Hoe non eft, fateor, vertere carmina; 

Vincere pofle doces 
Autographum fuum 
Flumine metri. 

1 

O quas, Magne Virum, laudes Tibi, gratiafque reddam 
Pro tam magnifico, tam terfo carmine? vires 
Si difint mihi , mens officiofa manet , 
Propenfufque animus: quodqueCamaBna,vei 
Vena teneila negant 

Suppleat , hoe Tibi 
Prompta voluntas. 

P. de GHEMMENICE ICtus. 
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IN SATURNALIA 

COLLEGII POETICO 

PHIL O LOGICI» 

< * * * - 

HABITA SUB VINETO, MORE SOLITO. 

I • 

Pridié Cal. Febr: cio idcc. 



hoebe, facrorum. Pater alme, vatum», . 
tyofque, Parqaffi decora alta. Muf» 
Paululum fontes, nemora, ac amoenum 

Linquite Pindum. 

\ 

Barbito feftas refonantë verfus ' 

Pangite, Hisadfis, faveafque, Bacche, 

Da die lajtum f Tibi, dedicato 

* 

Condere carmen , 

Vofquepraèfertim,Charites, adefle, 

Ut fales, rifus, joca mifceamus, 

Fabulis noftem, cyathifque ad ufque. 

Mane traharaus. 


Na- 


Digilized by Google 


CARMINA MISCELLANEA. ie 9 

Najades tantum procul hinc prophanse: 

Sorbeant vefiros latices OIores ; 

Sacra ipumanti celebranda Bacchi 

Orgya vino. v - 

Exulent curae, procul abfit omnis 

Rixa, vivamus lepidé bibamus, . , f \ \ f * v. 

Suaviter noftras hilarent modefta 

Fercula menfas. 


Mutuofefe, leviterque trudant 
Vitra, tinnitu refonent alacri, 
lila fint noftrae Cy tharae , Lyraeque. 

Trudite, Amici. 




Dd 
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A M O R E S 

PETI ET COFFIiE 

A U T O R E 

PAULO 4 GHEMMENICH. 



Anchaias inter longe celeberrima Nymphas 
Digna Jovis thalamo, Coffia Nympha fuit. 

Auricoma, excellens formè, vultuque decora, 

*■ m 

Qualis Diva potens fingitur ede Cypri. 

Centura illam matres natis petiere maritam, j 
Centura illam 9 perhibent, follicitafTe procos. 
Dedignata procos, & tot pia vota parentum, 
Intemerata fugit connubiale jugura. 

In Sylvis habitat, Nymphis comitata duabus, 

Quas idem fociat virginitatis amor. 

Hajccomitum Galathea> vocataque Zaccharis illa, 

* 

Dulcior haec melle eft, mollior illa mero. 

His cum venatur, ludit, ducitque choreas, 

•• Hisjungi, nedi noftedfeqhe placet. 


Tres 
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Tres fimul & Charites revera dixeris efle, 

Undique virginei gratia tanta chori eft. 

Sorte legebatur folemni more facerdos 
'Diana, forte hac Coffia leöa fuit. ‘ 'i- 

Inde magis folito venatibus addita virgo , 

Confcia fic caft® pofle placere De®. 

Negligit Idaliam prorfus temefaria matrem, • - ; ‘ 

Nee facra, nee San&os refpicit illa focos. 

Nee fatis eft: blandi cultores ridet Amoris, 

Nee vim, nee vires pr®dicat efle Deo. 

At denfis fylvis, & virginitatis honore 
Intafto exultans , odit acerba viros. 

Aut jaculis fixifle feras, aut gramine gaudet - w 
Florenti l®tos compofuifle choros. 

Non tulit hos Nymph® vanos Fenus aurea mores, 

Neve iram in tacito comprimk illa flnu. 

Exclamat furiofa : quid hoe ? quid dedecus illud 
Ipfa feram, qu® nee de Jove tale tuli? . 

Spernar ego a tenerè, prohNumina! virgine, Dival 
Abnuet imperium pulcra puella meum ? > < . 

Imperium, cuiJDiis cun&is parere necefle, 

Cui toties Divum paruit ipfe pater ,. l . . ; . 

« 
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FaélusOlor, Miles, Satyrus, Guttaaurea, Taurus; ’ 
Sentiit & noftras ipfa Diana faces. 

Servula quid faciet, fi non fit tuta magiftra? . 

Endymion nobis alter & alter eric. 

Quantum, nate, fcelus, quanta eft injuria! Vade, 

Vade puer, cunftas rumpe volando moras. 

Tela para, taedafque, & f*va incendia mifce; 

Frigida venatrix ardeat igne novo. 

/Eftuet infolitis devoti in virgine flammis, 

Sacrilegoque altum pedore vulnus alat, 

Vade, age Nate, feri, noftrumque ulcifcere numen 
Nulla mihi in caelo, donec inulta, quies. 

Audiit almus Amor matris mandata dolentis, 

Audiit, & celerans tela facefque parar. 

Explorat, qu& fit virgo molliflima parte, • ' ’ •• • 

Protinus ut certo vulnere fixa cadat. 

India, qua fefibs curfu defcendere in undas 
Phaibeos fero verfpere cernit equos , - 

Quaque fuum fociis cupide compledtitur ulnis 
Titana, extindo lampade, bellaThetis: . 

Terra ferax hominum eft praeftanti corpore, vulttr, 
Foflilis, atque auri pondere terra ferax. : \ 

Hic 
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Hic reliquos inter florenti aetate decorus, 

Et form&, juvenis, nomine erat. 

Cajfarie, ore, humeris, grefTuque fimillimus ipfis, •' 

Qui coelos habitant , te&a beata , Diis. 

Hunc Venus inflaromat peregrinas vifere terras. 

Et nova, cum populis* oppida, rura, fuis. 

Confcendit navem, tum forte in littore ftantem, r 
Et l®t&, patriam, voee valere jubet. 

Solis ab occafu procedere folis ad ortum 
Geftit & hic animos unicus ardor haber. 

, ï * » • 

Jam placidum maris aequor erat , fpumamque fubafta 
Prora fecat , leni murmurat unda fono. 

* • r • ■ 

Carbafa luxurians diftenta Favonius implet, 

Cun&aque vel vento profperiore fluunt. 

Sic iter emenfus tongum Iuftravit & urbeis* u 

I * • 

Et gentes, varia fub regione fitas: •; : 

Diverfofque hominum mores cognovit & ufus, . 
Regnorumque flatus, juraque, lacra, Deos. 

V 

Sed non fixa fides peiagi * non femper in antro 
iEolus obdormit, neve quiefcit hiems. 

Indignata fuas meditatur Cypria fraudes 5. 

Orta mari gaudet follicitare falum. 
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jEoleafque petens, comitata Cupidine , fedes, 

Ventorum, rofeo fic fonat ore. Patri : ; 

jfEole, qui ventos celfa dominaris in arce^ ' i 
His portas aperis, carcere claudis eos. 

Si tibi cura mei tangit , fi dulcia forfan • ; - <•' . 

Ulla fuere animo gaudia noftra tuo; . - ; \ 

Par mihi redde pari ; hoe unum concede roganti. 

Pro modico, ventos, tetfcpore, folve tuos; :’ * ; 

* 

Oceanoque ruant, turbent maria omnia late 
Navita quo curfum nefciat ipfe fuum. ljwlL “ -- : j ' } 
Ventus ab occafu folitus fpirareferenus 
Nunc toto, frsenis, aequore, Übereat. 

Bacchentur Zephyrus, plerioque Favonius ore; 

Jaftatas teneant littora Eóa rates.ï ; iJ/ - “ * J 

Navigat Oceani juvenis perègririus ih undis, ; : ! > 

Qui mihi contemti nümihis ultor erit. ' ’ T - 

Hunc ad Panchaicam cogas appellere terram, '*• - 

Hoe fatis eft: cur® csetera funtö roe*. V' 1 ;r * ‘ ** 
Olli Ventorum Pater & dominatör amieè' ’ : f : v.i 

Subridens, placida talia voce refert. - ; -• ’ • « 

Quis, Cytherea, tibi dulces expertüs amores, 

Dulcia afpeftans lumina, vota neget?* - «•- * 
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. * * ^ 

Namquejuberetuum e(l, noftrum parere jubenti , 

Norimus ut , (fatis hoe) omnia vincat Amor. 

Quicquid, habeto, rogas. ' Sic fatus carcere laxat 

. ♦ 

Gum Zephyris Coros, terribilefque Notos. 

Effrenefque ruunt immenfa per aequora Ponti, 

Et quafTant fparfas faeva procella rates. 

Quas inter Petina diu lu&ata periclis ‘ 1 •* 

Panchaïco tandem littore fra&a fedet. 

Mandatifque, fimul Venti Tedere, pera&is 
Antraque cum Ieto murmure nota petunt. 

Interea Tellus pelago , Tra&uTque labore ; * ** ' 

Defiliens Tetus liitoratula tenet.” 1 ^ • !V 

/ { . * 

Laflaque continuo duld dat membra quieti 
Flore fuper molli & Tömrua grata capit. 

Mane vigif, Geniumcjóe löci,' Divofque precatus, 

Confcendit montemV'qüi prope cèlTus erat. r w ' 

Hinc maria &Tylvas cirfcum defpexit, & agros ‘ “ 
Nefcius anne hmöines, 'an colat illa Deus. ' 1 . , 

Forté vldet Sëk > 4^4^dd]vértrcé r ^^lüln 
Verberat, & denTo VèghSiné adumbrat hümutn»‘ 

Pergit adire locum jaculis armatur & enfe ' * 1 

r 4 « • • **# • £ 

Ne latro laedat, ne fera dente petat. 
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Intiroa jam ltict fëcreta propinquat opaci j 
Pergentem ignoti Numinis horror agit. 

Refpicit ad minimos rami foliiqui fufurrus, ' • 
Fortem alias terret nunc Ie vis aura Virum. ; « 

Nam locus a longis erat ille facerrimus annis, 

Arcebatque omneis inde Diana viros. .• 

Jamque audire ratus voces Hominumve Deumve, . sr.. r; 

Latratufque canum, major & inde metus. : , 

Confiliis dubio num poft virgulta latere 
Tutus, aut quo ftet tarde manere loco*. •... • 

Eminus apparet coelefti Coffia vultn, . i. .. . ■■ ' . 

Ac habitu, quali pulcra Diana folet. • 

Aureus a tergo dependet Virginis arcus. 

Et latos humeros aurea Theca premit. 

Nuda genu, fufpenfa graditm, de vertice peplum 

Purpureum volitat, fparfaque fronte coma. . , 
Fulgenti jaculum dextra vibrataere corufcans, 

Villofumque trahit fune finiftra canem. . 

Zuccharis hanc propius Galat League blanda fequuntur» 
Sicut it ad folitos Cynthia laeta choros, 

Obttupet hoe ‘Petus vifu totufque tremifcit , 

Obvia de ccelo numina vera putans. 

• ■ » » / > .... i * ... » *• 

Vol- 
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Volvitur ante pedes Nymphae veniatnque precatur, 

Si quicquam imprudens fecerit ille mali. 

Nympha loei, Dea vel fueris flammantis Olympi, 

Ignofcas, inquit, non ego pecco volens: 1 

Si mortalis ego immortalia luraina lufiro, 

Si turbo afpeftu gaudia veftra tneo. 

Invitus vernis ac terapeftatibus a&us 
Huc vent, hoe vidi, fed fine fraude, nemus, 

Oflfendiile Deos non eft iententia nobis ; 

Nos fande colimus, nos veneramur eos. 

Sic fatas timidos in terram fledit oceiios 
Expe&ans fatum , corde tremente fuum. 

Obftupuit pariter peregrino Coffia vultu, 

Atque habitu ignoto, fed magis ore viri. 

Jam Phcebum cfle putat pulcrum, jam credit Adonem, 
Elïe vel ante fuos Endymiona pedes. 

Jan Cytherea dolos meditatur, & ar ma Cupido 
Expedit , atque pari vulnere utrumque ferit. 

Ardet uterque novè, di8u mirabile, flamra^. 

Et gelidum Nymphcc peéius amore flagrat. 

Quicquid agit , quiequid ratione refiflere tentat, • 

Nil juvat, infoelix crefcit & inde focus. 

• E e Ecce 
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V ' 

Ecce facerdoti paulatim jufTa Magiftr», 

Et calte fordent ignis & ara Deae. 

*> 

Parum venatus ftudium, fufpenditur arcus, 1 : 

Etfquallent turpi, tela, pharetra, fitu. . * 

Coffi/i cum 'Pet o eÜ, lemperque ubi Coffia y Petus , 

Alter in alcerius perditus, igne furit. 

Quid plura? illicitas jungunt in federe dextras, 
Connubiumque nefas virgo facerdos init : 

Non tulit hoe fcelus in facrfc fibi virgine longum, 

Nee fperni numen palla Tiïana fuum , 

Cum tam jucundum eft, Cypriis, ait, ignibqs uri, » 

Et funt facrilegi gaudia tanta foei ; 

Experiar Veneris ne fit Jovis acrior ignis, . 

Telaque num laedant noftra, faceique minus. : 

Non impune ferent vani fua crimina Amantes, 

Protcgat inf.aos vel V enus ipla procos. 

Et mihi hint taeda», fuperaddarnque ignibus ignes; 

Sic agit, atque ambos fulraine Diva ferit. 

Semiantmes volvuntur hu mi, flammamque per ora,, *. . j 

Et fumum exhalant , uhaque membra trahunr. 

Ardet & omne nemus cinpum, ferit aethera planftus, 

Nulla fugae via, fpes nulla Jalutis adefL 
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— »* f * < » « 

Ut videt hoe Venus ex alto, miferatur Amantum, 

Kt fubito in formas mutat utrumque novas. 

Vertitur in plantam Tetus , Tetumque vocatur, 

In patria, ac noflro nobilis herba folo. 

* » » . 
Quoque trucis maneant femper veftigia poen», 

In fumum ac flamroas ire hodieque juvat; 

Et volitare levi femiufta per ora vapore, 

Quo docent fortis trillia fata fuae. 

Cêffia fit pariter teneris arbufcula rarois, 

Fertque fuas mir^ fertilitate fabas* 

Et quo fupplicii conltent monumenta ftupendi , 

Torreri flammis gaudet & igne coqui. 

Et laetantur adhuc cura Teto Cojjia jungi , 

Poltque obitum infoelix continuatur amor. 

Nee fociam GaUthea fuam , nee Zaccharts odit 

; Utraque poll trillen) gaudet a ielfe necetn. 
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T R A A N E N 

m 

Geftort opdeLykbus van den Wel Edelen, Geftreneen 
- HEERE, de HEERE 

PAULUS van GHEMMENICH, 

In zijn WeiEd 3 ’ Leven, der beider Regten Dokter, en 
voortreffelijkft mede Advokaat voor den Hove van * 
Frieflant; mede Gecommitteerde ten Algemeenen 
Lands - Dag , Monfter Comraitfaris , Fifcaal 
Generaal , en Bouwmeefter van voorfz. 
Provincie, &q. 

Ontfiiapen 's nachts tuffchen den 7. en 2 . en Ronwftaatig 
bygezet in 't graf fijner Vaderen , in de Hoofdkerk tot 
Franeker , den 17. van lVijnmaani in den Jaare 

CID 10 CCIV. 

Oit heeft fchier droefheid zoo mijn* tedVe ziel 
beüelpt, 

Waartoe als noch geen trooftvan menfehenhaat 
off helpt. 

Als toen het wreed gerucht het allerfmertlijkft fneeven, 

En het verhuifen uit decz* tijd, naa beter leven, 

Van den HF ER GHEMMËNICH, mijn edelmoedig Vrind, 
Wiens wederga* ik noit gevonden heb, off vind, 

Aan 



I 


( 22 1 ) 

Aan my verftendigde. O Dood ! moet ge uwe fchichten 
Dan allefms op ’t bord der Grootfte Mannen richten; 

Door welks verlies een onherftelb’re fchdè gefchiedt ^ 

Ik fchreij, doch ik misgun mijn Vrind den Hemel niet, 

O neen: ik hoopte flechts dat God noch lange jaaren, 

Sijn’ ziel ten belle van ons Land had moogen fpaaren 
Ja ’c bundelken van hen, die leeven: maar de doot. 

Die lleeds met effen voet aan Croefus tooren floot 

i 

En Jrushut, heeft nu aan Weduwen en Weefen 
De befte Voorfpraak ; aan den Staat een noit Volpreefen» 
Wijs Raadsman ; aan’t Gemeen haar Luft en haar Vermaak * 
Ontrukt. Hy was een on-verzettelijke baak, 

Voor hen, die trachten naa een burgerlijk wel-leeven, 

Hy was ten grondigften in ’t Heilig Regt bedreeven. 

De Staatkund’, Dicht-konft, al wat het Gemeene-Beft 

/ * • . 

Der Letteren vereifcht te weeten was gevell, 

Op ’t allerzuiverll, in lijn borft. De Wet der Zeden, 

Dit 1'poor ter deugd, wierd van hem nimmer overtreeden 
In ’t kort: hy was een HEER, die zienelijk bezat 
Al ’t geene Themis in haar Heiligdom bevat. 

En (choonroe een volle Zee van Lof komt toe tevloeijen f 
*K heb nu geen’ krachten om fchier and’ren naa te rooijen 

- . Ee 3 Door 
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Door ’t wed in ’t ruime zog? de doodelijke fmert. 

Waar door m ; jn ziel te fel geprangd, geneepen werdt. 
Benevelt tny ’t veiliand. Doch zo de tijd mij’n kwaaien 
. Eens mogt geneefen, en vtfeêr ademtocht laat haaien; 

Zal ik, wanneer Apol met AganippUch nat 
Mijn diezig brein verfrifcht . uw’ di&n zoo loovetr, dat 
Gy eeuwig, naa uw’ dood, in mijn gedicht zult leeven; 
Nu kan ’k uw Lykbus niet als naare zuchten geeven; 

Die met veel’ hikken, fteeds mijn’ veel te flaauwe Hem 
Af breekénde, niet als Hechts woorden zonder klem 
Uitzamelen. Ik weet wat my mijn plicht komt maanen. 
Houd op, Melppmene, ’k iïnelt reeds in heete iraanen. 

J O A N S A N D E. R. G. 
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